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79/06. zasedani Zastupitelstva mésta Brna
konané dne 4.4.2023

62. Projekt “Strengthening metropolitan cooperation and
governance in central Europe” - navrh partnerské smlouvy,
zmeéna parametru posouzeni projektu

Anotace

Partnerska smlouva k projektu "Strengthening metropolitan cooperation and governance in central
Europe" financovaného z Operacniho programu Interreg Central Europe. Mésto je vedoucim partnerem
tohoto mezinarodniho projektu. Soucasti predkladaného materialu je také zména parametrt posouzeni
projektu, kde dochazi ke zméné zavaznych indikatort projektu. Cilem projektu je najit nejlepsi nastroje,
postupy a priklady dobré praxe pro posileni metropolitni spoluprace a rizeni ve stredni Evropé a
aplikovat je v metropolitnich oblastech smérem k posileni integrovaného metropolitniho strategického a
tzemniho rozvoje. Fungujici metropolitni oblast je dulezita pro rozvoj mésta Brna a obci v jeho okoli.
Celkovy rozpocet projektu byl schvélen ve vysi 39,1 mil. K¢. Schvalena dotace je ve vysi 80 %, tj. 31,3
mil. K¢ a financ¢ni spoluticast ve vysi 20 %, a tedy 7,8 mil. K¢ rozdélena mezi zapojené partnery.
Schvaleny rozpocet pro mésto Brno je 8 mil. K¢ a financ¢ni spoluticast mésta Brna je 1,2 mil K¢. Materidl
ma vice jak 50 stran.

Navrh usneseni

Zastupitelstvo mésta Brna

1. schvaluje - partnerskou smlouvu (Partnership agreement) na projekt ,Strengthening
metropolitan cooperation and governance in central Europe” financovany z
Operacniho programu Interreg CENTRAL EUROPE uzaviranou mezi partnery
projektu s financ¢ni tcasti a vedoucim partnerem projektu, kterym je statutarni
mésto Brno. Partnerska smlouva tvori prilohu ¢....tohoto zapisu.

- zménu parametri posouzeni projektu ,Strengthening metropolitan cooperation
and governance in central Europe”, které tvori prilohu ¢....tohoto zapisu

Stanoviska

Materiél byl predlozen Radé mésta Brna na schuzi ¢. R9/024 konané dne 29.3. 2023 a stanovisko
bude sdéleno.

Podpis zpracovatele pro archivaci
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Duvodova zprava

V souladu s Metodikou implementace projektd (spolu)financovatelnych z evropskych fond( a narodnich
programu je Zastupitelstvu mésta Brna pfedlozen navrh partnerské smlouvy k projektu s nazvem
Strengthening metropolitan cooperation and governance in central Europe, reg.¢. CE0100032,
akronym MECOG-CE, z Operacniho programu Interreg Central Europe.

Posouzeni projektu bylo pfedloZzeno k projednani Radé mésta Brna na schizi ¢. R8/193, konané dne
19. ledna 2022. Posouzeni projektu bylo schvéleno Zastupitelstvem mésta Brna na zasedani ¢. Z8/35,
konaném dne 25. ledna 2022. Zadost o dotaci byla schvalena Radou mésta Brna na schuzi &. R8/199,
konané dne 16. unora 2022. Navrh smlouvy o poskytnuti podpory byl schvalen Zastupitelstvem mésta
Brna na zasedani €. Z9/05, konaném dne 28. unora 2023.

Soucasti pfedkladaného materialu je také zména parametrd posouzeni projektu, kde dochazi ke zméné
zavaznych indikator(. Ke zméné doslo ve fazi vyporfadani pfipominek k projektové zadosti a na zakladé
konzultaci s fidicim organem.

Hlavnim cilem projektu je nalézt nejlepSi nastroje, postupy a priklady dobré praxe pro posileni
metropolitni spoluprace a Fizeni ve stfedni Evropé a aplikovat je v metropolitnich oblastech smérem
k posileni integrovaného metropolitniho strategického a Uzemniho rozvoje. Fungujici metropolitni oblast
je dllezita pro rozvoj mésta Brna a obci v jeho okoli. Projekt bude rozvijet aktivity, které v souc¢asné
dobé probihaji v ramci fungovani nastroje IT| a rozvoje spoluprace v Brnénské metropolitni oblasti.

Projekt je koncipovan tak, aby jednotlivé védomosti/nastroje/postupy a pfiklady dobré praxe byly
pfeneseny na ostatni partnerska mésta stfedni Evropy, které se zabyvaji rozvojem metropolitni
spoluprace a fizeni (bud iniciovanym na arovni ITIl, metropolitni instituce &i jinych nastroju a pfikladd
dobré praxe). Jedna se tedy pfedevsim o sdileni zkuSenosti a hledani nastroji nejlepsi praxe mezi
zapadni ¢asti stfedni Evropy a jeji vychodni ¢asti. Mezi partnery mésta Brna jsou mésta Turin, VarSava,
Ostrava a metropolitni oblasti Stuttgartu, Berlina, metropolitni oblast Milan a Hornoslezska metropolitni
oblast je pfidruzenym partnerem projektu. Soucasti projektu zaroven budou i vyzkumné instituce. Mésto
Brno bude v ramci projektu spolupracovat s Karlovou univerzitou, Slezskou univerzitou v Katovicich
a vyzkumnym institutem MRI (Metropolitan Research Institute) v Budapesti. Soucasti projektu budou
i pfidruzeni partnefi Unie polskych metropoli, Ministerstvo pro mistni rozvoj a Hornoslezsky metropolitni
svazek a dale partnefi reprezentujici evropské metropolitni sité a struktury (Eurocities, Metrex), jejichz
role budou slouzit k Sifeni vysledk( a pozic¢nich dokumentl. Tito partnefi svou pfitomnosti zajisti
propojeni projektu a jeho vysledkl smérem k evropskym institucim. Intenzivni spoluprace jednotlivych
partnerskych mést, vyzkumnych institutd a mezinarodnich siti ma v dasledku vést ke zlepSeni spravy
a posileni fungovani metropolitnich oblasti. Sou¢asné dojde ke spolupraci jednotlivych ufednikd
v oblasti metropolitni spoluprace a jejich proSkoleni v ramci vyuzivani daného nastroje/postupu aj.
Mésto Brno chce zaroven veskeré vysledky projektu sdilet dalS§im méstim, ktera o né projevily zajem,
a potvrdit tak svou roli lidra metropolitni spoluprace v Ceské republice.

Hlavnim vystupem projektu je vypracovani strategie s akénimi plany pro kazdou metropolitni oblast
zapojenou do projektu.

Doba realizace projektu je 36 mésicu s dobou realizace od 1. 4. 2023 do 31. 3. 2026.

Z projektoveho rozpoctu je pfedpokladano financovani az 4,0 uvazkd a 2 nové vzniklych funkénich mist
na Odboru strategického rozvoje a spoluprace.

Puvodni hodnota zavaznych indikatord pro projekt ,Strengthening metropolitan cooperation and
governance in central Europe*
Pocet vytvorenych strategii a akénich plant 6 (1 strategie, 7 akénich plan)

Organizace spolupracuji napfi¢ hranicemi 12 (projektovi partnefi v ramci
uzavieni projektového
partnerstvi)

Spole¢né vytvorena fesSeni 5
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Zménova hodnota zavaznych indikatord pro projekt ,Strengthening metropolitan cooperatio
and governance in central Europe®
Pocet vytvorenych strategii a akénich plant

8 (1 strategie, 7 akénich planu)

Organizace spolupracuji napfi¢ hranicemi 15 (projektovi partnefi v ramci
uzavieni projektového
partnerstvi)

Spolecné vytvofena feSeni 5

Pilotni akce provadéné v ramci projektu 5

Schvalené celkové naklady a zaroven zpusobilé vydaje projektu jsou ve vysi 39 113 458 K¢ (pfi kurzu
1 EUR = 23,74 K¢). Vyse dotace pro mésto Brno je 85 % (dotace 80 % a statni podpora MMR 5 %),
tji. 6 851 487 KE. Financni spoluuCast mésta Brna je stanovena ve vySi 1209 177 Ké (15 % ze
zpUsobilych vydajl projektu).

Struktura vydaja projektu na cely projekt ,Strengthening metropolitan cooperation and governance
in central Europe* (véetné DPH)

Celkové vydaje projektu 39 113 458 K¢ 1647 100 EUR 100 %
Nezpusobilé vydaje 0 Ke 0 EUR 0%
Zplsobilé vydaje 39 113 458 K& 1647 100 EUR 100 %
Celkova dotace 31290 766 K& 1317 680 EUR 80 %
Spolufinancovani mésta Brna a 7 822 692 K& 329 420 EUR 20 %
dalSich  partneri v  ramci

projektu*

* Mimo pfispévek z Fondu pro regionalni rozvoj (ERDF) mohou jednotlivé narodni staty poskytovat
prispévek pro uspésné Zadatele. Pro Ceské Zadatele v tomto programu poskytuje Ministerstvo pro mistni

CR prispévek ve vysi 5 %.

Struktura vydajl projektu ,Strengthening metropolitan cooperation and governance in central
Europe® na aktivity mésta Brna (v€etné DPH)
Celkoveé vydaje projektu 8 060 573 K¢ 339 500 EUR 100 %
NezpUsobilé vydaje 00,00 K& 0 EUR 0%
Zpusobilé vydaje 8 060 573 K¢ 339 500 EUR 100 %
Celkova dotace 6 448 788 K¢ 271 600 EUR 80 %
Statni pfispévek od Ministerstva 403 085 K¢ 16 975 EUR 5%
pro mistni rozvoj CR
Spolufinancovani mésta Brna v 1209 367 K& 50 925 EUR 15 %
ramci projektu

Struktura nakladd projektu: naklady jsou v souladu s vyzvou tvofeny osobnimi naklady v rezimu
skute¢né prokazovanych vydaju. Projekt je financovany s vyuzitim 40% pausalni sazby, ze které bude
mozné financovat dal$i naklady projektu.

Nositelem projektu v souladu s Metodikou implementace projektd (spolu)financovanych z evropskych
fondd a narodnich program( bude Odbor strategického rozvoje a spoluprace MMB.

Stanoviska dotéenych organt:
Material nepodléha projednani v komisich RMB.
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Material byl pfedlozen Radé mésta Brna na schuzi €. R9/024 konané dne 29.3. 2023 a stanovisko
bude sdéleno.
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Smlouva mezi vedoucim partnerem a partnery pro realizaci projektu
Interreg CENTRAL EUROPE

PARTNERSKA SMLOUVA
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CENTRAL EUROPE

Smlouva mezi vedoucim partnerem a partnery pro realizaci projektu
Interreg CENTRAL EUROPE
CE0100032 MECOG-CE

(Partnerska smlouva)

S ohledem na:

pravni ramec uvedeny v § 1 smlouvy o poskytnuti podpory uzaviené mezi ridicim organem (dale
jen ,,RO%) a Statutarnim méstem Brnem jako vedoucim partnerem (dale jen ,VP“) projektu
¢. CE0100032, akronym MECOG-CE, a zejména Cl. 26 odst. 1 a) nafizeni (EU) €. 2021/1059 (dale
jen ,,narizeni Interreg“) a

§ 10 smlouvy o poskytnuti podpory uzaviené mezi RO a vyse uvedenym VP dne 20. 3. 2023;

se uzavira tato smlouva mezi:

Statutarni mésto Brno, Dominikanské namésti 196/1, 601 67 Brno, Ceska (vedouci partner)
republika, které zastupuje Markéta Vankova

Citta metropolitana di Torino (metropolitni mésto Turin), C. so Inghilterra (Partner 2)
7, 10138 Turin, které zastupuje Sonia Cambursano

Varoskutatas Kft. (Metropolitni vyzkumny Ustav), Lonyay 34, 1093 (Partner 3)
Budapest, ktery zastupuje Ivan Tosics

Verband Region Stuttgart (Stuttgartské regionalni sdruzeni), KronenstraBe (Partner 4)
25, 70174 Stuttgart, které zastupuje Alexander Lahl

Univerzita Karlova, Ovocny trh 560/5, 116 36 Praha, kterou zastupuje Jifi (Partner 5)
Zima
Miasto Stoteczne Warszawa (hlavni mésto Varsava), Plac Bankowy 3/5, (Partner 6)

00-950 Varsava, které zastupuje Maciej Fijatkowski

Uniwersytet Slaski w Katowicach (Slezskd univerzita v Katovicich), (Partner 7)
Bankowa 12, 40-007 Katovice, kterou zastupuje Ryszard Koziotek

Gemeinsame Landesplanung Berlin-Brandenburg (Odbor spolecného (Partner 8)
Uzemniho planovani Berlin - Braniborsko), Henning-von-Tresckow- Str. 2-8,
D-14467 Postupim, ktery zastupuje Jan Drews

Statutarni mésto Ostrava, ProkeSovo namésti 8, 72930 Ostrava, které (Partner 9)
zastupuje Tomas Macura

o realizaci projektu Interreg CENTRAL EUROPE CE0100032, Strengthening metropolitan cooperation
and governance in central Europe / MECOG-CE (Posilovani metropolitni spoluprace a fizeni ve stredni
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Evropé / MECOG-CE), schvaleného Monitorovacim vyborem (dale jen ,,MV“) programu Interreg CENTRAL
EUROPE (dale jen ,,Interreg CE“) dne 15. prosince 2022 v Bratislavé, Slovensko.

1. Pro Ucely této partnerské smlouvy plati nasledujici definice:

a. Partner projektu (dale jen ,PP“): kazda instituce, ktera se financné podili na projektu
a prispiva k jeho realizaci, jak je uvedeno ve schvalené projektové zadosti. Odpovida
vyrazu ,prijemce* definovanému v priloze 1 programové prirucky.

b. Vedouci partner: projektovy partner, ktery prebira celkovou odpovédnost za predlozeni
a realizaci celého projektu podle ¢l. 26 odst. 1 b) narizeni (EU) ¢. 2021/1059.

c. Pridruzeny partner: kazda instituce/subjekt zapojeny do projektu jako pozorovatel bez
financniho prispéni, jak je uvedeno ve schvalené projektové zadosti.

1. Tato partnerska smlouva stanovuje pravidla upravujici vztahy mezi VP a vSemi PP, aby byla
zajisténa radna realizace projektu CE0100032, Strengthening metropolitan cooperation and
governance in central Europe, MECOG-CE (Posilovani metropolitni spoluprace a rizeni ve
stfedni Evropé, MECOG-CE) v souladu s posledni verzi schvalené projektové zadosti a rovnéz
v souladu s podminkami pro podporu stanovenymi v narizenich o Evropskych strukturalnich
a investicnich fondech, akty v prenesené pusobnosti a provadécimi akty, programovymi
pravidly na nich zaloZenymi a smlouvou o poskytnuti podpory uzavienou mezi RO a VP.

2. VP a vsichni PP se zavazuji spolecné realizovat projekt v souladu s nejnovéjsi verzi schvalené
projektové zadosti s cilem dosahnout cild projektu. To také zahrnuje zavazek produkovat
kvalitativni vystupy a dosahnout vysledki stanovenych v projektové Zadosti.

3. VP a vsichni PP prohlasuji, Ze si peclivé precetli a prijali pravni ramec a dalsi relevantni normy,
které ovliviuji projekt. V pripadé, ze zmény smlouvy o poskytnuti podpory ovlivni partnerskou
smlouvu, bude tento dokument odpovidajicim zplsobem upraven.

4, Prilohy této partnerské smlouvy tvori nedilnou soucast této smlouvy a zahrnuji mimo jiné: kopii
nejnovéjsi verze schvalené projektové Zadosti (priloha 1); kopii smlouvy o poskytnuti podpory
uzaviené mezi RO a VP, vCetné revize i revizi (pfiloha 2); seznam bankovnich ¢td PP (priloha
3).

5. Tato smlouva o partnerstvi slouzi také vyslovné jako pisemna plna moc partnert projektu pro
VP a povéruje jej plnénim specifickych povinnosti a odpovédnosti uvedenych nize.

Tato partnerska smlouva vstupuje v platnost dnem posledniho podpisu této smlouvy. Z{stava
v platnosti, dokud VP plné nesplni své zavazky vici RO - jak je uvedeno v § 4 smlouvy o poskytnuti
podpory uzaviené mezi RO a VP.
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§4
Partnerstvi

Vsichni PP opravnuji VP k tomu, aby je v projektu zastupoval. PP se zavazuji, ze podniknou veskeré
kroky nezbytné k podpore VP pfi plnéni jeho zavazkd, jak je uvedeno ve smlouvé o poskytnuti podpory
uzaviené mezi RO a VP, jakoZ i v této smlouveé.

§5
Rizeni projektu: povinnosti vedouciho partnera

1. VP prebira vyhradni odpovédnost viici RO za implementaci, Fizeni a koordinaci celého projektu
a plnéni vsech povinnosti vyplyvajicich ze smlouvy o poskytnuti podpory.

2. Povinnosti VP jsou uvedeny ve smlouvé o poskytnuti podpory, ktera je prilozena k této smlouvé
jako priloha 2.

3. VP je navic povinen:

a. podniknout veskera nezbytna opatreni pro splnéni pozadavk( uvedenych v programové
prirucce;

b. zajistit vSechna nezbytna opatreni k tomu, aby zabranil ukonceni smlouvy o poskytnuti
podpory ze strany RO, a tim zabranil tomu, aby byli partneri pozadani o vraceni dotace
podle § 17 smlouvy o poskytnuti podpory.

§6
Rizeni projektu: povinnosti partnert projektu

1. Kazdy PP musi spliovat prislusné pravni a jiné pozadavky podle prava, které se na néj vztahuje,
zejména pravni predpisy Evropské unie a vnitrostatni pravni predpisy stanovené v § 1 smlouvy
o poskytnuti podpory (priloha 2) a jejich prilohach. Dale kazdy PP zajisti ziskani vsech
potfebnych povoleni (napf. stavebni povoleni, prohlaseni o posouzeni dopadi na Zivotni
prostredi).

Zejména musi kazdy PP pro ¢ast projektu, za kterou je zodpovédny, zajistit:

a. ze splnuje prislusna pravidla tykajici se zadavani verejnych zakazek, hospodarské soutéze
a vstupu na trh, udrzitelného rozvoje a ochrany zivotniho prostredi, rovnych prilezitosti
a zakazu diskriminace, rovnosti Zen a muzu, obchodnich znaéek, finanéniho rizeni a statni
podpory;

b. Ze bude provadén pri dodrzovani pravidel a postupl stanovenych v programové prirucce
(napr. pokud jde o monitorovani vécného a financniho pokroku projektu, zaznamenavani
a ukladani dokumentu, pisemné Zadosti o zménu projektu, provadéni informacnich
a propagacnich opatreni apod.);

c. Ze v pripadé prostfedkd poskytnutych v ramci statni podpory budou prislusni PP
respektovat vsechny nezbytné poZadavky stanovené v pravidlech na evropské, narodni
i programové Urovni, jak je uvedeno v § 1 smlouvy o poskytnuti podpory;

d. Ze bude disledné dodrzovat programové pozadavky na zplsobilost vydaji uvedené
v programové prirucce a v souladu s § 5 smlouvy o poskytnuti podpory uzaviené mezi RO
a VP.

2. RO je v souladu s ustanovenimi nafizeni (EU) ¢. 2016/679 (obecné nafizeni o ochrané osobnich
Udajl) v platném znéni opravnén zpracovavat osobni data VP a vSech PP, ktera jsou obsazena
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ve schvalené projektové zadosti a ktera jsou ziskavana organy a opravnénymi zastupci
nasledujicich Grad( a organizaci: narodni kontrolni Urady a organy a organizace zapojené do
provadéni auditl programu, Evropska komise, revizni organy Evropské unie a mésta Vidné,
Spolkové ministerstvo financi Rakouské republiky ¢i jakakoli dalsi instituce zodpovédna za
provadéni auditli nebo kontrol podle evropskych nebo vnitrostatnich pravnich predpist. RO je
dale opravnén zpracovavat takova data a sdilet je s dalSimi programy za ic¢elem implementace
jejich Gkold spojenych s evropskou protikorupcni politikou a zpristupnit takova data organiim
a (Uraddm pro evaluaéni a monitorovaci Gcely.

Programové organy mohou dale vyuzivat jména a adresy vsech projektovych partnerd,
informace o Ucelu a vysi dotace v ramci informacnich a komunikacnich opatreni souvisejicich
s programem, jakoz i s podavanim zprav Evropské komisi.

3. Kazdy PP vytvori fyzicky a/nebo elektronicky archiv, ktery umozni uchovavani daju, zaznamu
a dokumentu skladajicich se z auditni stopy v souladu s pozadavky popsanymi v programové
prirucce. Umisténi vyse uvedeného archivu je uvedeno v elektronickém monitorovacim systému
programu (dale jen ,,Jems“) a kazdy PP se zavazuje okamzité informovat VP o kazdé zméné
umisténi.

4, Kazdy PP zpristupni prislusnym organim [RO, spoleénému sekretariatu (dale jen ,JS“),
auditnimu organu, utvarim Komise a kontrolnim institucim clenskych stat a EU] své obchodni
prostory pro nezbytné kontroly a audity, jak je dale uvedeno v § 17.

5. Kazdy PP zajisti, aby jeho cCast aktivit, které maji byt realizovany ve schvaleném projektu,
nebyla plné nebo Castecné financovana jinymi programy EU.

6. Kazdy PP zajisti, aby byly splnény tyto podminky pro projekt a podminky financniho Fizeni:

a. vcas zahajit a realizovat Cast (Casti) projektu, za které je zodpovédny, v radném terminu
a v souladu se schvalenou projektovou zadosti, a tim z kvantitativniho i kvalitativniho
hlediska zajistit plnéni planovanych projektovych ¢innosti, vystupl a vysledkd;

b. v pripadé role vedouciho i spolecného vedouciho pracovni skupiny (spole¢ni vedouci PS 1:
Karlova univerzita a Slezska univerzita v Katovicich, vedouci PS 2: statutarni mésto Brno,
vedouci PS 3: Metropolitni vyzkumny Ustav) ve spolupraci s VP ridit prislusnou pracovni
skupinu a koordinovat plnéni planovanych vystupl a vysledk( aktivit. V pripadé
statutarniho mésta Ostravy ve spolupraci s VP koordinovat a ridit veskeré komunikacni
aktivity projektu;

c. jmenovat mistniho koordinatora za soucast (soucasti) projektu, za néjz je odpovédny,
a dat jmenovanému koordinatorovi pravomoc zastupovat partnera v projektu tak, aby bylo
zajisténo radné projektové rizeni;

d. okamzité informovat VP o kazdé udalosti, ktera by mohla vést k do¢asnému nebo trvalému
preruseni nebo jakékoli jiné odchylce Casti (Casti) schvaleného projektu, za které PP
odpovida;

e. poskytovat odbornikiim nebo subjektim povéfenym programem Interreg CENTRAL EUROPE
k provadéni projektového hodnoceni a/nebo studii veskeré dokumenty nebo informace
pozadované pro Ucely hodnoceni. Informace mohou byt poskytovany také prostrednictvim
prizkumi a/nebo rozhovoru;

f. okamzité reagovat na veskeré pozadavky RO/JS prostfednictvim VP;

g. Zze vydaje vykazané vedoucimu partnerovi budou vynalozeny za Ucelem realizace projektu
a budou odpovidat ¢innostem popsanym v nejnovéjsi verzi schvalené projektové zadosti;

h. v pripadé, ze nebude Uspésné dosazeno jednoho nebo vice cill vystupu a vysledkd, jak je
stanoveno v posledni schvalené verzi projektové zadosti, zavést adekvatni napravna
opatreni, ktera zajisti plnéni projektu a minimalizuji dopad na programové (rovni
(napr. prizpusobeni projektu zménéné situaci) podle postupl uvedenych v programové
prirucce;
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i. okamzité informovat VP, pokud dojde ke snizeni nakladi nebo prestane byt splnéna
néktera podminka vyplaceni prostfedkd nebo vzniknou okolnosti, které opraviuji RO ke
snizeni platby nebo pozadovani Uplného nebo castecného vraceni dotace;

j. zavést samostatny ucetni systém pro vyporadani projektu a zajistit, aby byly jasné
identifikovany zpusobilé naklady a ziskané dotace.

7. Jestlize se néktery z PP nachazi v situaci podniku v obtizich ve smyslu bodu 18 ¢lanku 2 narizeni
(EU) €. 651/2014 a v souladu s ¢lankem 7 odst. 1 d) narizeni (EU) ¢. 2021/1058 (dale jen
,harizeni ERDF*), je prislusny PP povinen neprodlené informovat VP, ktery nasledné obratem
uvédomi RO/JS.

§7
Ridici vybor projektu
1. V souladu s ustanovenimi programové prirucky se pro radnou implementaci a fizeni projektu
zrizuje ridici vybor.
2. Ridici vybor je rozhodovacim orgadnem projektu a sklada se ze zastupct VP a viech PP, fadné
povérenych zastupovanim prislusnych instituci VP a PP. Pfedseda mu VP a zaseda na pravidelné
bazi. Pridruzeni partnefi budou pozvani k (casti na ridicim vyboru v postaveni poradcu. Externi

klicové zainteresované strany mohou byt rovnéz vyzvany k Gcéasti na jednom nebo vice
zasedanich v ramci pozorovatelské/poradenské funkce.

3. Ridici vybor musi prinejmensim:
a. zodpovidat za monitorovani a ovérovani realizace projektu a dosazeni planovanych
vysledku v souladu se schvalenou projektovou Zadosti;

b. provadét finanéni monitorovani realizace projektu a rozhodovat o veskerych zménach
rozpoctu, jak je uvedeno v § 11 této smlouvy;

monitorovat a ridit odchylky v implementaci projektu;

d. v pripadé potreby rozhodovat o zménach projektu (napr. partnerstvi, rozpocet, aktivity
a trvani);

e. zodpovidat za feseni spor( v ramci partnerstvi (jak je uvedeno v § 22 této smlouvy).

4, Dalsi aspekty, vcetné vytvoreni podskupin nebo pracovnich skupin, mohou byt stanoveny
v jednacim radu ridiciho vyboru.

§8
Financni management a ucetni principy

V souladu s § 6 této smlouvy kazdy PP zodpovida vici VP za zajisténi radného finanéniho fizeni svého
rozpoctu, jak je uveden v nejnovéjsi verzi schvalené projektové zadosti, a zavazuje se, ze uvolni svou
cast spolufinancovani projektu. Za timto Ucelem musi byt zavedeno oddélené Ucetnictvi projektu.

§9
Vykazovani zprav a zadosti o platbu

1. Kazdy PP mlze pozadovat prostFednictvim VP platby prispévku z Evropského fondu pro
regionalni rozvoj (dale jen ,,ERDF“) pouze pri predlozeni dilkazu o pokroku svych prislusnych
casti projektu k dosazeni vystupl a vysledku stanovenych ve schvalené projektové zadosti
v souladu se zasadou radného financniho rizeni (jez je urCeno zasadami hospodarnosti,
Ucelnosti a efektivnosti) a prokazani uzitku plynouciho z veskerych nakupd. Za timto (celem
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se kazdy PP zavazuje poskytnout VP Uplné a presné informace potrebné k vypracovani
a predkladani spolecnych zprav o pokroku a pokud je to mozné, hlavni vystupy a vysledky
dosazené v souladu se schvalenou projektovou zadosti. Spolecné zpravy o cinnostech
a spolec¢né financni zpravy budou predkladany ridicimu organu/JS v souladu s postupy
uvedenymi v programové priru¢ce a pri dodrZeni termint stanovenych v prehledové tabulce
cild a termind vykazovani, ktera je prilohou smlouvy o poskytnuti podpory (viz pfiloha 2).

2. Kromé toho, aby bylo mozné prostfednictvim VP predlozit zadosti o platbu RO, pfilozené ke
spolecné financni zpravé, kazdy PP predloZi VP své osvédCeni potvrzujici zpusobilost vydaju po
ovérenich provedenych v souladu s § 10.

3. K plnéni termin( uvedenych v § 9 odst. 1 se kazdy PP zavazuje predat VP potfebné informace
a doklady 10 pracovnich dn( pred terminem pro predlozeni prislusné zpravy o pokroku
uvedenym ve smlouvé o poskytnuti podpory.

4, Zadostem o prodlouzeni hiity pro predkladani zprav mize byt vyhovéno pouze ve vyjimecnych
a fadné odlvodnénych pripadech. VP o né muize pozadat RO prostfednictvim JS nejpozdéji
jeden tyden pred uplynutim stanovené Lhity.

5. V souladu s § 11 odst. 5 smlouvy o poskytnuti podpory VP potvrdi, Ze vydaje vykazané
jednotlivymi PP byly jimi vynalozeny na realizaci projektu, Ze odpovidaji cinnostem
stanovenym ve schvalené projektové Zadosti a Ze byly ovéreny narodnim kontrolnim organem.

6. Pokud VP vyslovuje pochybnosti o relevanci vydajovych polozek, které narokuji PP, pro projekt,
VP tuto zalezitost objasni u prislusného PP s cilem zajistit dohodu o vydajich, které maji byt
narokovany, a o prislusnych cinnostech, které maji byt vykazovany jako relevantni pro projekt.
\" prlpade ze takovou dohodu nelze zajistit, bude dodrzen postup uvedeny v programové
prirucce.

7. Platby, které nebudou vyzadany vcas a v plné vysi nebo nebudou v souladu s harmonogramem
plateb uvedenym v prehledové tabulce cilt a termintd vykazovani, ktera je prilohou ke smlouvé
o poskytnuti podpory, mohou byt pozbyty. V pripadé zruseni financnich prostredkll se pouzije
§ 18 odst. 4.

8. Pro provedeni analyzy periodickych spolecnych zprav o pokroku musi kazdy PP poskytnout
doplhujici informace, pokud to VP nebo RO/JS povazuji za nezbytné. Dopliujici informace,
které vyzaduje RO/JS, shromazd'uje a zasila VP v pozadovaném casovém ramci.

9. V souladu s ustanovenimi § 6 odst. 4 smlouvy o poskytnuti podpory si RO vyhrazuje pravo
neprijmout - ¢astecné nebo v plné vysi - osvédceni o vydajich popsana v § 10 této smlouvy.

10. Pokud neni v partnerské smlouvé uvedeno jinak, preda VP po schvaleni spolecné financni
zpravy RO/JS a prevedeni prislusnych financnich prostredk( ERDF na Gcet VP prislusnou Cast
finanénich prostfedk( z ERDF kazdému PP bez prodleni a v plném rozsahu na jejich bankovni
Ucty uvedené v priloze 3. Zmény cisla Uc¢tu musi byt radné oznameny vedoucimu partnerovi.

11. Maximalni prijatelné zpozdéni pro prevedeni prispévku z ERDF na PP je 30 pracovnich dnd. Ve
vyjimecnych a radné odivodnénych pripadech mohou VP, ktefi jsou verejnymi organy, vyuzit
prodlouzeni vySe uvedené lhity, aby byly dodrzeny interni spravni postupy pfi prevodu
verejnych prostfedku. V pripadé neodivodnéného zpoZdéni pri prevodu finanénich prostredku
ERDF na PP, které zplsobi vedouci partner, mohou PP poZadovat Urokové sazby, které VP
vylouci ze schvaleného rozpoctu projektu.

12. V souladu s § 11 odst. 7 smlouvy o poskytnuti podpory VP poskytne vsem PP kopii kazdé zpravy
a dokumentace predlozené ridicimu organu/JS a informuje PP o veskeré relevantni komunikaci
s RO nebo JS.

13. Podrobné informace o obsahu zprav o ovéfovani vydaju, o Uhradé financnich prostredku
a o souvisejicich procesnich pravidlech jsou uvedeny v programové prirucce, jejiz obsah
akceptuje kazdy PP.
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1. Ke kazdé spolecné finanéni zpravé, kterou vedouci partner predlozil ridicimu organu

prostfednictvim JS, musi byt prilozena osvédceni potvrzujici zpUsobilost vydaju na drovni VP
i PP, vydana narodnim kontrolorem dle clanku 46 odst. 3 narizeni Interreg v souladu se
systémem nastavenym kazdym clenskym statem a v souladu s pozadavky uréenymi pravnim
ramcem nastavenym v § 1 smlouvy o poskytnuti podpory. Certifikace vydaju musi byt doplnéna
povinnymi prvky uvedenymi v programové prirucce (tj. kontrolni zpravou a kontrolnim
seznamem). Partneri projektu predlozi VP vsechny potrebné dokumenty, aby mu umoznili plnit
jeho povinnosti. Za timto Ucelem se partnefi mohou dohodnout na vnitfnich pravidlech
a postupech pro dorucovani.

2. Narodni kontrolori budou pri své praci vychazet z pravidel stanovenych kazdym clenskym
statem a z poZadavka stanovenych prislusnymi nafizenimi EK a programovou priruckou.

3. PP ze zemi, které zavedly decentralizovany kontrolni systém, zajisti, aby byli kontrolori
vybrani v souladu se systémem stanovenym kazdym clenskym statem a spliovali poZzadavky na
kvalifikaci a nezavislost uvedené v programové prirucce. Dale tito PP uznavaji, ze RO si po
dohodé s vnitrostatni odpovédnou instituci vyhrazuje pravo pozadovat, aby byl kontrolor, ktery
byl primo vybran PP, nahrazen, pokud by se vyskytly pochyby o jeho nestrannosti ci
profesionalni Grovni, které v dobé podpisu smlouvy o poskytnuti podpory nebyly znamy.

4, Kazdy PP informuje VP o svych narodnich kontrolorech, kteri v souladu se systémem
stanovenym kazdym ¢lenskym statem provedou ovéreni vydaju PP. Narodni kontrolofi jsou
identifikovani v systému Jems.

5. Jakakoli zména kontrolniho organu/instituce nebo jména kontrolora (kontrolor() musi byt
fadné oznamena VP, ktery nasledné prostfednictvim JS informuje RO.

1. 0 zmény projektu bude VP zadat v souladu s pravidly a postupy stanovenymi v programové
prirucce. V prislusnych pripadech musi byt zmény schvaleny prislusShym programovym
organem/organy, aby mohly vstoupit v platnost.

2. V dokumentaci k zadosti jsou jasné definovany prispévky VP a kazdého PP. Zmény v partnerstvi
vyzaduji predchozi souhlas prislusnych programovych organ(, jak je uvedeno v programové
prirucce. Po schvaleni vsak nabyvaji platnosti retrospektivné od data, kdy byla pisemna zadost
predlozena JS.

3. Pokud jde konkrétné o zmény rozpoctu, mize kazdy PP provadét zmény ve svém schvaleném
rozpotu pouze tehdy, pokud to vyhovuje pravidlim pruznosti uvedenym v programové
prirucce a pokud je podle potreby poskytnuto predchozi schvaleni VP nebo programovymi
organy. Za timto Ucelem musi kazdy PP vcas informovat VP o kazdé zadosti o zménu svého
rozpoctu ve vztahu ke svému pavodnimu zavazku.

4, V pfipadé zmén partnerstvi bude tato smlouva o partnerstvi odpovidajicim zplsobem zménéna
a podepsana VP a PP, véetné pripadného nového PP.
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1. VP a PP zajisti pfimérenou propagaci projektu jak vici potencialnim prijemcim vysledkl
projektu, tak vuci Siroké verejnosti.

2. Nepozaduje-li RO jinak, zajisti kazdy PP, aby kazdé oznameni nebo publikace z projektu,
véetné prezentaci na konferencich nebo seminarich, odkazovaly na to, ze projekt byl
realizovan prostrednictvim finan¢ni pomoci z prostfedk( ERDF programu Interreg CE, jak to
vyzaduje priloha IX nafizeni (EU) ¢. 2021/1060 (dale jen ,,CPR“). Vsechna opatreni tykajici se
informaci, komunikace a znacky budou provedena v souladu s vyse uvedenymi pravidly,
nejnovéjsi verzi schvalené projektové Zadosti, programovou priruckou a dalSimi pokyny
vydanymi v tomto programu. VP zajisti, aby kazdy PP splnoval tyto pozadavky, a poskytne jim
prislusné dokumenty a veskeré programové pokyny.

3. VP musi zajistit, aby vSichni partneri véetné VP respektovali dalsi pozadavky tykajici se znacky,
jak je uvedeno v programové prirucce, ktera je nedilnou soucasti této smlouvy.

4, Kazdy PP zajisti, aby kazdé oznameni nebo publikace tykajici se projektu provedené v jakékoliv
formé a jakymikoli prostredky, véetné digitalnich a online prostredk(, uvadélo, ze odrazi pouze
nazor autora a Ze programové organy nejsou zodpovédné za jakékoliv pouZiti, které mize byt
vytvoreno z informaci v ném obsazenych.

5. VsSichni PP rovnéz prebiraji plnou zodpovédnost za obsah vesSkerych oznameni, publikaci
a marketingovych produktd poskytnutych fidicimu organu, které byly vypracovany PP nebo
tretimi stranami jménem PP. PP nesou odpovédnost v pripadé, Ze treti strana pozaduje
nahradu Skody (napf. kvuli poruseni prav dusevniho vlastnictvi). PP zajisti odSkodnéni VP
v pfipadé, Ze bude VP kvuli obsahu propagac¢niho a informac¢niho materialu poskozen.

6. Kazdy PP musi splnovat vsechny povinnosti tykajici se publicity, komunikace a znacky
(napr. pouzivani loga programu, pozadavky na informace, organizaci udalosti atd.), jak je dale
uvedeno v programové prirucce a dalSich programovych pokynech.

7. V souladu s ¢lankem 49 odst. 3 CPR je RO opravnén zvefejiovat nasledujici informace:
a) nazev VP a jeho PP;
b) nazev projektu;
c) shrnuti projektu véetné jeho Ucelu a o¢ekavanych vysledkd;
d) souhrn zprav o pokroku a skutecnych vysledku projektu;

e) datum zahajeni projektu;

g) financovani z ERDF a celkové naklady projektu;
h) specificky cil programu;
i) indikator polohy nebo zemépisna poloha projektu a dotéenych statq;

]
k) typ intervence pro projekt v souladu s ¢lankem 73 odst. 2 g) CPR.

umisténi LP a jeho PP;

~

(
(
(
(
(
(f) ocekavané nebo skutecné datum ukonceni projektu;
(
(
(
(
(
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8. Ridici organ je dale opravnén tyto Udaje pouzivat k informaénim a komunikacnim G&eldm

vypsanym v priloze IX CPR, uvedené v § 1 smlouvy o poskytnuti podpory.

9. RO je jménem MV a jinych subjektl podporujicich program na narodni Grovni opravnén
pouzivat vystupy a vysledky projektu za Ucelem informacnich a komunikacnich cinnosti
tykajicich se programu. Vsichni PP souhlasi s tim, aby vystupy byly pfedany prostfednictvim RO
ostatnim programovym organtim, jakoz i clenskym statdm, které se Gcastni programu, k pouziti
tohoto materialu jako ukazky, jak je dotace pouzita.

10. Za ucelem splnéni cild uvedenych v § 9 odst. 1 této smlouvy musi kazdy PP predlozit dikazy
o vystupech, jak je dale uvedeno v programové prirucce.

11. VP zajisti, aby byly materialy tykajici se komunikace a publicity na Grovni PP na pozadani dany
k dispozici RO (a daldim institucim, organdm, Gradim nebo agenturam EU) a aby byla RO
(a dal$im institucim, organim, Uradim nebo agenturam EU) udélena bezlplatna, nevyhradni
a neodvolatelna licence k pouziti takovych materialt a jakychkoli dfive zaloZenych prav k nim
v souladu s prilohou IX CPR.

1. VP a PP mohou ve vyjimecnych pripadech a za opravnénych okolnosti postoupit své povinnosti
a prava podle této smlouvy pouze po predchozim pisemném souhlasu programovych organu
a v souladu s postupem pro zménu projektu uvedenym v programové prirucce.

2. Pokud se podle vnitrostatnich pravnich predpist nezméni pravni subjektivita a dojde k prevzeti
veskerého majetku PP, takze se neocCekava zhorseni financni zplsobilosti nabyvajici instituce
(tj. v pripadech univerzalniho nastupnictvi), pfedchozi souhlas programovych organ( neni
nutny. Dotéeny PP viak prostiednictvim VP v&as predlozi RO/JS potfebné informace spolu se
viemi dokumenty, které jsou nezbytné k analyze pravniho pripadu. Pokud RO/JS dojde
k zavéru, Ze vySe uvedené podminky nejsou splnény (napr. v pripadé singularniho
nastupnictvi), bude VP informovan o tom, Ze musi byt zahajen postup zmény projektu, jak je
uvedeno v § 13 odst.1.

3. V pripadé postoupeni nebo jakékoli formy pravniho nastupnictvi VP nebo kteréhokoli PP je VP
nebo prislusny PP povinen postoupit vSechna prava a povinnosti a vSechny dokumenty
souvisejici s projektem kazdému nabyvateli nebo pravnimu nastupci. Souvisejici zpravy pro
RO/JS, které jsou pozadovany programovymi dokumenty, musi predat vedouci partner.

4, V pripadé uplatnéni § 13 odst.1 se tato smlouva odpovidajicim zplisobem zméni.

1. V pripadé outsourcingu se PP musi ridit evropskymi, narodnimi a programovymi pravidly pro
verejné zakazky a zUstavaji jedinymi odpovédnymi stranami vci VP a prostrednictvim VP vici
RO za dodrZovani svych povinnosti na zakladé podminek stanovenych touto smlouvou véetné
jejich priloh.
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2. V pripadé financni Ucasti pridruzenych partnert nesmi dojit k rozporu s pravidly pro zadavani

verejnych zakazek. Vydaje vynaloZené pridruzenymi partnery nakonec ponese jakykoli z PP
nebo VP, aby byly povazovany za zplsobilé, a to pouze pod podminkou, Ze to dovoluji
vnitrostatni nebo programova pravidla.

1. Podle § 10 smlouvy o poskytnuti podpory ma VP celkovou financni a pravni odpovédnost za projekt
a partnery projektu ve vztahu k RO a tfetim stranam.

2. V ramci partnerstvi je kazda strana této smlouvy zodpovédna vici ostatnim stranam a odskodni
a zbavi takovou ostatni stranu odpovédnosti za veskeré zavazky, skody a naklady vyplyvajici
z nedodrzeni svych povinnosti a povinnosti stanovenych touto smlouvou a jejimi prilohami nebo
jinymi pravnimi normami. Pfipadné vraceni neopravnénych prostiedk( projektovych partnert
vedoucimu partnerovi, za které je VP odpovédny viéi RO, se Fidi § 18 této smlouvy.

3. VP prebira vyhradni odpovédnost v(ci tretim stranam, a to véetné odpovédnosti za $kodu nebo
Ujmu jakéhokoli druhu, kterou utrpéli b€hem realizace projektu, jak je uvedeno v § 10 odst. 11
smlouvy o poskytnuti podpory. VP je opravnén prevést ji na PP, ktery zplsobil Skodu. PP
zpusobujici skodu je tedy odpovédny vedoucimu partnerovi.

4, Smluvni strany této smlouvy souhlasi s tim, 7e RO nemUZe byt za Zadnych okolnosti nebo
z jakéhokoli divodu odpovédny za $kodu nebo Ujmu, které utrpi zaméstnanci nebo majetek VP
nebo jakéhokoli PP béhem realizace projektu. Vi¢i RO nem(ize byt v souvislosti s takovou $kodou
nebo jmou narokovano odskodnéni nebo zvyseni plateb.

5. 74dna ze stran nenese odpovédnost za nesplnéni zavazkl vyplyvajicich z této smlouvy v pripadé
vyssi moci, jak je uvedeno v § 24 této smlouvy.

1. Kazdy PP je povinen neprodlené informovat VP a poskytnout veskeré potrebné informace,
pokud dojde k udalostem, které by mohly ohrozit realizaci projektu.

2. Kazdy PP je pfimo a vyhradné zodpovédny vici VP a dalsim PP za fadné provedeni své Casti
(Casti) projektu, jak je uvedeno ve schvalené projektové zadosti, a také za radné plnéni svych
povinnosti uvedenych v této smlouvé. Pokud PP neplni vCas své zavazky vyplyvajici z této
smlouvy, VP mlze napomenout PP, aby plnil takové povinnosti v primérenych Lhitach
stanovenych VP. VP vynaloZzi veskeré Usili na vyreseni téchto potizi, véetné vyhledani pomoci
RO/JS. V pripadé pokracujiciho neplnéni miize VP rozhodnout o vylouceni pfisluiného PP
z projektu pred souhlasem ostatnich PP. RO a JS budou o takovém Gmyslu okamzité
informovany.

3. Vylouéeny PP je povinen vratit VP veskeré prijaté programové prostredky, pro které nemize
prokazat, ze ke dni vylouceni z projektu byly prostfedky ERDF prijaté na projekt pouzity na
realizované cinnosti a ziskané vystupy ve prospéch projektu a Ze tyto ¢innosti a vystupy mohou
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byt pouzity pro dalsi realizaci projektu. Vylouceny PP je odpovédny za nahradu pripadné skody
VP a zbyvajicim PP v disledku jeho vylouceni.

4, Vylouceny PP musi uchovavat dokumenty pro ucely auditu v souladu s § 6 odst. 3 této smlouvy.

5. VP a vsichni PP se timto zavazuji navzajem se kompenzovat za skody, které mohou vzniknout
v disledku umyslné nebo hrubé nedbalosti, nesplnéni nebo nespravného plnéni nékterého
Z jejich zavazkud vyplyvajicich z této smlouvy.

6. V pripadé nesplnéni zavazkd PP s finan¢nimi disledky pro financovani projektu jako celku mize
VP pozadovat nahradu od odpovédného PP k pokryti prislusné ¢astky.

§17
Financéni kontroly, audity

1. Evropska komise, Evropsky urad pro boj proti podvodim (OLAF), Evropsky ucetni dvir (ECA)
a ve své pravomoci kontrolni organy z(castnénych Clenskych statl EU nebo jiné vnitrostatni
verejné kontrolni organy, jakoZ i programovy Auditni organ, RO a JS jsou opravnény kontrolovat
spravné vyuziti financnich prostfedki VP nebo jeho PP nebo zajistit, aby takovy audit provedly
opravnéné osoby. VP a PP budou vcas informovani o kazdém auditu, ktery ma byt proveden na
jejich vydajich.

2. Kazdy PP ucini veskera nezbytna opatreni, aby splnil zakladni pozadavky uvedené v této
smlouvé, smlouvé o poskytnuti podpory, platnych zakonech a programovych dokumentech
(programova prirucka a podminky konkrétni vyzvy), které jsou nedilnou soucasti této smlouvy,
a zajistil komplexni dokumentaci o souladu s témito normami a pristupnost k této dokumentaci
v souladu s § 6 odst. 4. Kromé povinnosti tykajicich se vykazovani zprav a informaci také kazdy
jednotlivy PP:

a. bezpecné a radné uchovava veskeré dokumenty a Udaje pozadované pro kontroly a audity;

b. &ini veSkera nezbytna opatreni k zajisténi hladkého priabéhu jakéhokoli auditu
oznameného radné opravnénou instituci uvedenou v § 17 odst. 1; a

c. poskytuje témto institucim pozadované informace o projektu a poskytuje pristup do svych
obchodnich prostor, poskytuje a umoznuje pristup k veskerym informacim a dokumentim
zajistujicim auditni stopu, jak to pozaduje narizeni o Evropskych strukturalnich
a investicnich fondech, akty v prenesené pusobnosti a provadéci akty a programova
prirucka.

3. Kazdy PP neprodlené informuje VP o vsech auditech, které provedly subjekty uvedené v § 17
odst. 1 této smlouvy.

4, Pokud se v disledku kontrol a auditi povazuji jakékoli vydaje za nezplsobilé podle
predpisového ramce uvedeného v § 1 smlouvy o poskytnuti podpory, pouzije se postup popsany
v § 18 a § 9 odst. 9 této smlouvy.

§18
Odnéti nebo navraceni neopravnéné vyplacenych prostredki,
zruseni prostredku
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1. V pfipadé, 7e RO v souladu s ustanovenimi smlouvy o poskytnuti podpory, programové prirucky

a § 9 odst. 9 této smlouvy pozaduje vraceni dotace jiz prevedené na VP, je kazdy PP povinen
prevést svlij podil neopravnéné vyplacené castky VP v souladu s ¢l. 52 odst. 1 narizeni (EU)
¢. 2021/1059. VP neprodlené preda oznameni, kterym RO uplatnil narok na splaceni, a oznami
kazdému PP splatnou cCastku. Eventualné pokud je to mozné, bude castka, ktera ma byt
vracena, kompenzovana proti dal$i platbé RO na VP, pripadné mohou byt pozastaveny zbyvajici
platby. V pripadé, Ze je splaceni povazovano za nezbytné, je vracena Castka splatna do
jednoho mésice od data dopisu, kterym RO uplatiuje narok na vraceni platby vedoucim
partnerem. VP je opravnén stanovit pro dotéené PP interni termin pro splnéni pozadavki RO.
Vyse splatné castky podléha Uroku podle § 13 odst. 3 smlouvy o poskytnuti podpory. Dalsi
ustanoveni smlouvy o poskytnuti podpory se pouziji obdobné.

2. V pfipadé, Ze PP nesplati vedoucimu partnerovi takto stanovené vyjimecné splatky do lhity
stanovené v ozndmeni, vedouci partner o tom neprodlené informuje RO. V fadné oddvodnénych
pripadech RO informuje Elensky stat, na jehoz Uzemi se dotéeny PP nachazi, aby ziskal zpét
neopravnéné vyplacené ¢astky od tohoto ¢lenského statu. Z tohoto diivodu je prislusny ¢lensky
stat opravnén pozadovat od PP neopravnéné vyplacené financni prostredky, které byly vraceny
ridicimu organu.

3. V pripadé, Zze za zadost o vraceni financnich prostfedkd neni pfimo odpovédny zadny PP,
Castka, ktera ma byt vracena, bude rozdélena mezi vsechny PP pomérné k jejich podilu na
rozpoctu projektu.

4, Bankovni poplatky vzniklé splacenim castek splatnych Fidicimu organu prostrednictvim VP
budou hradit vyhradné prislusni PP.

5. Pokud dojde ke zruseni financnich prostredki v souladu s § 9 odst. 7 a ustanovenimi programové
prirucky, PP se timto dohodnou, Ze pokud MV neprijme jiné rozhodnuti, bude odecteni pripsano
tém PP, ktefi prispéli ke zruseni prostfedk(. Odpocet financnich prostfedkl se provadi
zpUsobem, ktery neohrozi budouci zapojeni PP a realizaci aktivit.

1. Vlastnictvi, nazev a prava k primyslovému a dusevnimu vlastnictvi vysledkd projektu a zpravy
a dalsi dokumenty, které se k nému vztahuji, nalezi v souladu s platnymi vnitrostatnimi
pravnimi predpisy VP a/nebo PP.

2. Pokud nékolik partner (VP a/nebo PP) spolec¢né a nerozdilné vykonavalo praci produkujici
vystupy a pokud jejich prislusny podil na praci nelze zjistit, bude vystup v jejich spolecném
vlastnictvi.

3. V pripadé spolecného vlastnictvi se pouziji tato ustanoveni:

Pokud nebude dohodnuto jinak:

kazdy ze spolecnych vlastniki bude opravnén vyuzivat spolecné vlastnéné vysledky pro
nekomercéni vyzkumné aktivity bezplatné a bez nutnosti predchoziho souhlasu ostatnich
spolecnych vlastniki a

pokud nebude mezi spolecnymi vlastniky pisemné dohodnuto jinak, kazdy ze spolecnych
vlastnikl bude opravnén jinak vyuzivat spolecné vlastnéné vysledky a udélovat
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neexkluzivni licence tretim stranam (bez prava na udélovani podlicenci), pokud ostatni
spolecni vlastnici dostanou:

a) oznameni alespon 45 kalendarnich dn( pfedem a
b) spravedlivou a primérenou kompenzaci.
Tato ustanoveni budou v souladu s § 26 odst. 7 této smlouvy.

4. Vystupy majici charakter investic do infrastruktury nebo vyrobnich investic realizovanych
v ramci projektu musi zGstat ve vlastnictvi prislusného VP a/nebo PP v souladu s ¢asovym
ramcem a za podminek stanovenych v ¢lanku 65 CPR. Pokud néktera z podminek stanovenych
v uvedeném nafizeni nebude v uréitém casovém obdobi splnéna, musi byt RO/JS okamzité
informovan prislusnym VP nebo PP. Ridici organ ziska zpét neopravnéné vyplaceny prispévek
ERDF v poméru k obdobi, pro které nebyly pozadavky splnény.

5. RO si vyhrazuje pravo pouzivat vystupy a vysledky pro informaéni a komunikaéni akce tykajici
se programu.

§ 20
Dlavérnost
1. | kdyz povaha realizace projektu je verejna, informace vyménované v souvislosti s jeho

realizaci mezi VP a PP, samotnymi PP nebo RO/JS jsou diivérné.

2. VP a PP se zavazali prijmout opatreni, ktera zajisti, ze vSichni jejich zaméstnanci zapojeni do
realizace projektu budou respektovat divérnou povahu téchto informaci a nebudou je Sifit,
predavat tretim stranam, ani je pouzivat bez predchoziho pisemného souhlasu VP a instituce
PP, ktera poskytla informace.

§ 21
Spory mezi partnery projektu
1. V pripadé sporu mezi VP a jeho PP nebo mezi PP navzajem bude platit predpoklad dobré viry
vsech zUcéastnénych stran.
2. Pokud dojde ke sporu mezi VP a jeho PP nebo mezi PP navzajem, dotcené strany budou usilovat
0 smirné reseni. Spory budou oznameny ridicimu vyboru projektu, aby bylo dosazeno reseni.
3. VP bude informovat ostatni PP a mize z vlastniho podnétu nebo na zadost PP pozadat RO/JS
o radu.
4, Pokud by kompromis prostrednictvim mediace v ramci ridiciho vyboru projektu nebyl mozny,

strany timto souhlasi, ze mistem konani pro vSechny pravni spory vyplyvajici z této dohody
bude mésto Brno.

§ 22
Pracovni jazyk

Pracovnim jazykem partnerstvi je anglictina.
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1. Kazdy oficialni interni dokument projektu a veskera komunikace s RO/JS budou k dispozici

v anglictiné, coz je oficialni jazyk programu Interreg CE.

2. Tato smlouva je uzaviena v anglictiné. V pripadé prekladu této smlouvy do jiného jazyka bude
zavazna anglicka verze.

1. Vyssi moci se rozumi jakakoli nepredvidatelna a vyjimecna udalost, ktera ovlivnuje plnéni
jakychkoli povinnosti vyplyvajicich z této smlouvy, ktera je mimo kontrolu VP a PP a nemuze
byt pfekonana ani pres jejich primérené Usili (napr. podstatné zmény v disledku zmén
politické nebo finanéni situace). Zadné selhani produktu nebo sluzby nebo zpozdéni pfi jejich
zpristupnéni za Ucelem provedeni této smlouvy a ovliviujici plnéni projektu, véetné napriklad
anomalii ve fungovani nebo vykonu produktd nebo sluzeb, pracovnich spord, stavek nebo
financénich potizi, nepredstavuje vyssi moc.

2. Pokud VP nebo PP podléhaji vyssi moci, ktera by mohla ovlivnit plnéni jejich povinnosti
vyplyvajicich z této smlouvy, oznami to VP bezodkladné prostrednictvim JS Fidicimu organu
s uvedenim povahy, pravdépodobného trvani a predpokladanych Gcinka.

3. VP ani PP nebude mozné obvinit z poruseni povinnosti realizace projektu, pokud jim v plnéni
branila vyssi moc. Pokud VP nebo PP nemohou plnit své zavazky ohledné realizace projektu
z divodu vyssi moci, mGze dojit k udéleni prostredkid na uznané zpUsobilé vydaje pouze za ty
¢innosti, které byly skutec¢né provedeny az do data udalosti oznacené jako vyssi moc. Musi byt
u¢inéna veskera nezbytna opatreni k omezeni skod na minimum.

1. Soudni Fizeni tykajici se jakéhokoli problému vyplyvajiciho z této smlouvy nesmi byt soudu
podano vice nez tri roky po vzniku naroku, pokud zvolené rozhodné pravo podle § 25 odst. 7
této smlouvy nestanovi jinak.

1. Vsechny citované zakony, predpisy a programové dokumenty uvedené v této smlouvé se
uplatni v jejich platné a ucinné verzi.

2. Pokud by jakékoliv ustanoveni této smlouvy bylo zcela nebo zcasti neucinné, strany této
smlouvy se zavazuji, Ze nahradi nelUcinné ustanoveni GCinnym ustanovenim, které se co
nejvice blizi tcelu nedcinného ustanoveni.

3. V pripadé zalezitosti, které nejsou reSeny touto smlouvou, strany souhlasi s nalezenim
spolecného reseni.

4, Zmény a dodatky k této smlouvé musi byt v pisemné formé a musi byt jako takové oznaceny.
Jakékoli zmény této smlouvy tedy budou UGcéinné pouze tehdy, pokud budou dohodnuty
pisemné a budou oznaceny jako zména nebo dodatek smlouvy.
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5. VP a vsichni PP zajisti, ze v pripadé zmény ustanoveni uvedenych v § 1 smlouvy o poskytnuti

podpory se uplatni aktualizovana prava a povinnosti z nich vyplyvajici.

6. Veskeré naklady, poplatky nebo dané, které nejsou zpUsobilé, nebo jiné povinnosti
vyplyvajici z uzavreni nebo provadéni této smlouvy nesou VP a PP.

7. Tato smlouva se Fidi a vyklada v souladu s pravnimi predpisy Ceské republiky. Na viechny
pravni vztahy vyplyvajici z této smlouvy se tedy pouzije pravo Ceské republiky.

8. Na zakladé této smlouvy se PP rozhodnou neodvolatelné zvolit sidlo na svych adresach
uvedenych v partnerské casti projektové zadosti (priloha 1 k této smlouvé), kam mohou byt
radné dorucovana vsechna oficialni oznameni.

9. Kazdou zménu sidla oznami prislusny PP vedoucimu partnerovi do 15 dndi po zméné.

10. Tato smlouva musi byt podepsana VP a vsemi PP a podepsani smlouvy musi byt dolozeno
nejpozdéji do tfi mésicl ode dne, kdy vstoupila v platnost smlouva o poskytnuti podpory mezi
RO a VP, podle postupti popsanych v programové pfirucce. RO si vyhrazuje pravo zkontrolovat
smlouvu o partnerstvi, aby ovéril, ze byla podepsana a zZe spliuje minimalni pozadavky, jak
je uvedeno v § 10 odst. 2 smlouvy o poskytnuti podpory a v Sabloné smlouvy o partnerstvi,
ktera byla programem dana k dispozici.

11. Tato smlouva je podepsana kvalifikovanym elektronickym podpisem VP a vsech PP.

Sepsano dne 21. brezna 2023 v Brné
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Vedouci partner:

Statutarni mésto Brno

Jméno: Markéta Vankova

Funkce: primatorka

Podpis: Datum:
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Partner 2

Citta metropolitana di Torino

Jméno: Sonia Cambursano

Funkce: Radni metropolitniho mésta Turin

Podpis: Datum:
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Partner 3

Varoskutatas Kft.

Jméno: Ivan Tosics

Funkce: generalni reditel

Podpis: Datum:
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Partner 4

Verband Region Stuttgart

Jméno: Alexander Lahl

Funkce: oblastni reditel

Podpis: Datum:
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Partner 5

Univerzita Karlova

Jméno: Jifi Zima

Funkce: Dékan Prirodovédeckeé fakulty

Podpis: Datum:
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Partner 6

Miasto Stoteczne Warszawa

Jméno: Maciej Fijatkowski

Funkce: vedouci oddéleni evropskych fondu a rozvojové politiky

Podpis: Datum:
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Partner 7

Uniwersytet Slaski w Katowicach

Jméno: Ryszard Koziotek

Funkce: rektor Slezské univerzity v Katovicich

Podpis: Datum:
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Partner 8

Gemeinsame Landesplanung Berlin-Brandenburg

Jméno: Jan Drews

Funkce: vedouci oddéleni

Podpis: Datum:
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Partner 9

Statutarni mésto Ostrava

Jméno: Tomas Macura

Funkce: primator

Podpis: Datum:
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Prilohy:
Priloha 1: nejnovéjsi verze schvalené projektové zadosti (vCetné jejich priloh)
PFiloha 2: kopie smlouvy o poskytnuti podpory uzaviené mezi RO a VP, véetné revize (revizi)

Priloha 3: seznam bankovnich u¢ta PP

Nasledujici dokumenty, které jsou nedilnou soucasti této smlouvy, lze stahnout z internetovych stranek
programu: www.interreg-central.eu:

- Programova prirucka

- Zadavaci podminky vyzvy k predkladani navrh(, v jejimz ramci byl projekt vybran k financovani.
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Priloha 3: Seznam bankovnich uc¢tu PP

Vedouci partner:

Drzitel Gc¢tu: Statutarni mésto Brno
IBAN: CZ62 0100 0000 4332 5939 0267
BIC: KOMBCZPPXXX

Nazev banky: Komercni banka, a. s.

Adresa banky: Praha 1, Na Pfikopé 33 &p. 969, PSC 114 07

Projektovy partner 2:

Drzitel uctu: Citta metropolitana di Torino

IBAN: IT 88 B 02008 01033 000003233854

BIC: UNCRITM1Z43

Nazev banky: Unicredit Banca SpA

Adresa banky: Via XX Settembre n. 31, 10121 TORINO

Projektovy partner 3:

Drzitel Gctu: Metropolitan Research Institute
IBAN: HU17 1020 1006 6016 3842 0000 0000
SWIFT kod: OKHBHUHB

Nazev banky: Kereskedelmi és Hitelbank Zrt.

Adresa banky: 1119 Budapest, Fehérvari Gt 79.

Projektovy partner 4:

Drzitel Gctu: Verband Region Stuttgart

IBAN: DE28 6005 0101 0002 1997 06

BIC: SOLA DE ST 600

Nazev banky: Baden-Wiirttembergische Bank

Adresa banky: Am Hauptbahnhof 2, 70173 Stuttgart

Projektovy partner 5:
Drzitel uctu: UK Prirodovédecka fakulta

IBAN: CZ2501000349560921457021
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BIC: KOMBCZPPXXX
Nazev banky: Komercni banka, a.s.

Adresa banky: Vaclavské nam. 42, 114 07 Praha 1, Czech Republic

Projektovy partner 6:

Drzitel Gctu: Miasto Stoteczne Warszawa

IBAN: PL 81 1030 1508 0000 0005 5000 0251
BIC: CITIPLPX

Nazev banky: Bank Handlowy w Warszawie S.A.

Adresa banky: ul. Senatorska 16, 00-923 Warszawa

Projektovy partner 7:

Drzitel U¢tu: Uniwersytet Slaski w Katowicach
IBAN: PL 59 1050 1214 1000 0090 8204 9488
BIC: INGBPLPW

Nazev banky: ING Bank Slaski S.A.

Adresa banky: Chorzowska 50, 40-121 Katowice

Projektovy partner 8:

Drzitel U¢tu: Gemeinsame Landesplanungsabteilung
IBAN: DE71 3005 0000 7110 4004 67

BIC: WELADEDDXXX

Nazev banky: Landesbank Hessen Thiiringen

Adresa banky: Uerdinger Str.88, D-40474 Dusseldorf

Projektovy partner 9:

Drzitel (c¢tu: Statutarni mésto Ostrava
IBAN: CZ93 0710 0000 9400 0302 4761
BIC: CNBACZPP

Nazev banky: Ceska narodni banka

Adresa banky: Na Prikopé 28, 115 03 Praha 1
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Agreement between the Project Lead Partner and the Partners for the
implementation of the Interreg CENTRAL EUROPE project

PARTNERSHIP AGREEMENT
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Partnership agreement between the Lead Partner and the Partners
for the implementation of the Interreg CENTRAL EUROPE project

CE0100032 MECOG-CE

(Partnership agreement)

Having regard to:

the legal framework as in § 1 of the subsidy contract signed between the managing authority (hereinafter
referred to as MA) and Statutarni mesto Brno acting as lead partner (hereinafter referred to as LP) of
the project ID CE0100032, acronym MECOG-CE and in particular Article 26(1)(a) of the Regulation (EU)

2021/1059 (hereinafter referred to as the Interreg Regulation) and

- § 10 of the subsidy contract signed between the MA and the aforementioned LP on March 20, 2023;

following agreement shall be made between:

Statutarni mésto Brno (City of Brno), Dominikanské nameésti 196/1,
601 67 Brno, Czech Republic represented by Mrs. Markéta Vankova

and

Citta metropolitana di Torino (Metropolitan City of Turin), C.so Inghilterra 7,
10138 Turin, represented by Ms. Sonia Cambursano

Varoskutatas Kft. (Metropolitan Research Institute), Léonyay 34, 1093 Budapest,
represented by Mr. Ivan Tosics

Verband Region Stuttgart (Stuttgart Region Association), KronenstraBe 25, 70174
Stuttgart, represented by Mr. Alexander Lahl

Univerzita Karlova (Charles University), Ovocny trh 560/5, 116 36 Praha,
represented by Mr. Jifi Zima

Miasto Stoteczne Warszawa (City of Warsaw), Plac Bankowy 3/5, 00-950 Warsaw,
represented by Mr. Maciej Fijatkowski

Uniwersytet Slaski w Katowicach (University of Silesia in Katowice), Bankowa 12,
40-007 Katowice, represented by Mr. Ryszard Koziotek

Gemeinsame Landesplanung Berlin-Brandenburg (Joint Spatial Department Berlin
Brandenburg), Henning-von-Tresckow-Str. 2-8, D-14467 Potsdam, represented by Mr.
Jan Drews

Statutarni mésto Ostrava (City of Ostrava), Prokesovo namésti 8, 72930 Ostrava,
represented by Mr. Tomas Macura

(Lead Partner)

(Partner 2)
(Partner 3)
(Partner 4)
(Partner 5)
(Partner 6)

(Partner 7)

(Partner 8)

(Partner 9)

for the implementation of the Interreg CENTRAL EUROPE project CE0100032, Strengthening metropolitan
cooperation and governance in central Europe / MECOG-CE, approved by the Monitoring Committee
(hereinafter referred to as MC) of the Interreg CENTRAL EUROPE Programme (hereinafter referred to

as Interreg CE) on December 15, 2022 in Bratislava, Slovakia.

§1
Definitions

1. For the purposes of this partnership agreement the following definitions apply:

a. Project partner (hereinafter referred to as “PP”): any institution financially participating in the
project and contributing to its implementation, as identified in the approved application form. It
corresponds to the term “beneficiary” as defined in annex 1 to the programme manual.

b. Lead partner: the project partner who takes the overall responsibility for the submission and the
implementation of the entire project according to Article 26 (1) (b) of the Regulation (EU)
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2021/1059.

c. Associated partner: any institution/body involved as observer in the project without financially
contributing to it, as identified in the approved project application form.

§2
Subject of the agreement

—_

. This partnership agreement lays down the arrangements regulating the relations between the LP and all
PPs in order to ensure a sound implementation of the CE0100032, Strengthening metropolitan
cooperation and governance in central Europe, MECOG-CE as in the latest version of the approved
application form as well as in compliance with the conditions for support set out in the European
Structural and Investment Funds Regulations, delegated and implementing acts, the programme rules
based thereon and the subsidy contract signed between the MA and the LP.

2. The LP and all PPs commit themselves in jointly implementing the project in accordance with the latest
version of the approved application form, with the aim to reach the objectives of the project. This also
includes the commitment to produce qualitative outputs and to achieve the results set in the application
form.

3. The LP and all PPs declare to have carefully read and accepted the legal framework and the other
relevant norms affecting the project. In case that changes to the subsidy contract affect the partnership
agreement, this document shall be adjusted accordingly.

4. The annexes to this partnership agreement form an integral part of this agreement and comprise inter
alia: copy of the latest version of the approved application form (Annex 1); copy of the subsidy contract
signed between the MA and the LP, including any revision(s) (Annex 2); list of bank accounts of the PPs
(Annex 3).

Ul

. The present partnership agreement serves also explicitly as written power of attorney of the PP to LP
and authorises the latter to perform the specific duties and responsibilities as set out below.

§3
Duration of the agreement

This partnership agreement shall enter into force as from the date of the last signature of this
agreement. It shall remain in force until the LP has discharged in full its obligations towards the MA - as
provided for in § 4 of the subsidy contract signed between the MA and the LP.

§4

Partnership

AllL PPs entitle the LP to represent the PPs in the project. They commit themselves to undertake all steps
necessary to support the LP in fulfilling its obligations as specified in the subsidy contract signed between
the MA and the LP as well as in this agreement.

§5
Project management: obligations of the lead partner

1. The LP shall assume the sole responsibility towards the MA for the implementation, management and
coordination of the entire project and fulfil all obligations arising from the subsidy contract.

2. The obligations of the LP are listed in the subsidy contract, enclosed to this agreement as Annex 2.
3. In addition, the LP is obliged to:

a. Take all the necessary actions to comply with the requirements indicated in the programme manual;
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b. Ensure to take all the necessary measures in order to avoid that the subsidy contract is terminated
by the MA and thus to avoid that the partnership is asked to repay the subsidy according to § 17 of
the subsidy contract.

§6
Project management: obligations of the project partners

1. Each PP shall comply with the relevant legal and other requirements under the law which applies to it,
especially with the European Union’s and national legislation as set out in § 1 of the subsidy contract
(Annex 2) and its annexes. Furthermore, each PP shall ensure that all necessary approvals (e.g. building
permissions, environmental impact assessment statements) have been obtained.

In particular, for the part of the project for which it is responsible, each PP shall ensure:

a. that it is in compliance with relevant rules concerning public procurement, competition and entry
into the markets, sustainable development and environment protection, equal opportunities and non-
discrimination, gender equality, branding, financial management and State aid;

b. that it is implemented in observation of the rules and procedures set in the programme manual (e.g.
with regard to monitoring the project physical and financial progress, recording and storing of
documents, written requests for project modifications, implementation of information and publicity
measures etc.);

c. thatin case of funds granted under State aid, all necessary requirements provided for in the applicable
EU, national and programme rules, as recalled in 8 1 of the subsidy contract, are respected by the
PPs concerned.

d. that programme requirements on eligibility of expenditure, as provided for in the programme manual
and in line with § 5 of the subsidy contract signed between the MA and the LP, are strictly respected.

2. In accordance with the provisions of the Regulation (EU) 2016/679 (General Data Protection Regulation)
in its valid version, the MA is entitled to process personal data of the LP and all PPs, which are contained
in the approved application form and which are acquired in the organs and authorised representatives of
the following bodies and authorities: national control bodies and bodies and authorities involved in audits
carried out for the programme, European Commission, auditing bodies of the European Union and the
City of Vienna, the Federal Ministry of Finance of the Republic of Austria or any other institution
responsible for conducting audits or controls according to European Union”s or national laws. In addition,
the MA is entitled to process such data and to share them with other programmes in order to implement
their tasks linked to European anti-corruption policy and to make such data available to bodies and
authorities for evaluation and monitoring purposes.

Furthermore, the programme bodies may use the names and addresses of all project partners, the
purpose and the amount of the subsidy in the framework of information and communication measures
concerning the programme as well as reporting to the European Commission.

3. Each PP shall set up a physical and/or electronic archive which allows storing data, records and
documents composing the audit trail, in compliance with requirements described in the programme
manual. The location of the above-mentioned archive is indicated in the programme electronic
monitoring system (hereinafter referred to as Jems) and each PP commits itself to promptly inform the
LP on any change of location.

4. Each PP shall give access to the relevant authorities [MA, joint secretariat (hereinafter referred to as
JS), Audit Authority, Commission Services and national and EU controlling institutions] to its business
premises for the necessary controls and audits, as further ruled in § 17.

5. Each PP shall ensure that its part of activities to be implemented in the approved project is not fully or
partly financed by other EU Programmes.

6. Each PP shall ensure that the following project and financial management conditions are fulfilled:

a. To timely start as well as to implement the part(s) of the project for which it is responsible in due
time and in compliance with the approved application form ensuring, in quantitative and qualitative
terms, the delivery of its planned project activities, outputs and results;

b. In the case of having the role of WP co-/leader (WP 1 co-leaders Charles University and Silesian
University in Katowice, WP 2 leader City of Brno, WP 3 leader Metropolitan Research Institute) to
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manage the relevant work package and coordinate the delivery of planned activities deliverables,
outputs and results in cooperation with LP. In the case of the City of Ostrava to coordinate and manage
all communication activities of the project in cooperation with LP.

c. To appoint a local coordinator for the part(s) of the project for which it is responsible and to give the
appointed coordinator the authority to represent the partner in the project so that to ensure a sound
project management;

d. To immediately notify the LP of any event that could lead to a temporary or permanent
discontinuation or any other deviation of the part(s) of the approved project for which the PP is
responsible;

e. To provide experts or bodies authorised by the Interreg CENTRAL EUROPE Programme carrying out
project evaluations and/or studies with any document or information requested for evaluation
purpose. Information might be provided also through surveys and/or interviews;

f. To promptly react to any request made by the MA/JS through the LP;

g. That expenditure reported to the LP has been incurred for the purpose of implementing the project
and correspond to the activities described in the latest version of the approved application form;

h. That in case one or more output and result targets, as set in the latest approved version of the
application form, are not successfully reached, adequate corrective measures are put in place to
ensure the project performance as well as to minimise the impact at programme level (e.g. adaptation
of the project to the changed situation) following the procedures specified in the programme manual;

i. Toimmediately inform the LP if costs are reduced or any of the disbursement conditions ceases to be
fulfilled, or circumstances arise which entitle the MA to reduce payment or to demand repayment of
the subsidy in whole or in part;

j. To install a separate accounting system for the settlement of the project and safeguard that the
eligible costs as well as the received subsidies can be clearly identified.

7. In the circumstance that any of the PPs is in the situation of undertaking in difficulty, within the meaning
of point (18) of Article 2 of Regulation (EU) No 651/2014 as well as in compliance with Article 7 (1) (d)
of Regulation (EU) 2021/1058 (hereinafter referred to as the ERDF Regulation), the concerned PP is to
immediately inform the LP that shall in turn immediately inform the MA/JS.

§7
Project steering committee

1. For a sound implementation and management of the project, a steering committee shall be set up in line
with provisions of the programme manual.

2. The steering committee is the decision-making body of the project and it shall be composed by
representatives of the LP and all PPs duly authorised to represent the respective LP and PP institutions.
It shall be chaired by the LP and it shall meet on a regular basis. Associated partners shall be invited to
take part in the steering committee in an advisory capacity. External key stakeholders may also be invited
to take part to one or more meetings in an observer/advisory capacity.

3. The steering committee shall at least:

a. be responsible for monitoring and validating the implementation of the project and the achievement
of the planned results as in the approved application form;

b. perform the financial monitoring of the project implementation and to decide on any budget
modifications as in § 11 of this agreement;

c. monitor and manage deviations of the project implementation;
d. decide on project modifications (e.g. partnership, budget, activities, and duration) if needed;

e. be responsible for the settlement of any disputes within the partnership (as stipulated in § 22 of this
agreement).

4. Further aspects, including the creation of sub-groups or task forces, may be set out in the rules of
procedure of the steering committee.
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§8
Financial management and accounting principles

In line with § 6 of this agreement, each PP is responsible towards the LP for guaranteeing a sound
financial management of its budget as indicated in the latest version of the approved application form,
and pledges to release its part of the co-funding. To this purpose, a separate accounting system must
be set in place.

§9
Reporting and requests for payment

1. Each PP may only request, via the LP, payments of the contribution from the European Regional
Development Fund (hereinafter referred to as ERDF) by providing proof of progress of its respective
part(s) of the project towards the achievement of the outputs and results as set in the approved
application form, in compliance with the principle of sound financial management (as determined by the
principles of economy, efficiency and effectiveness) and by demonstrating the utility derived from any
purchases. To this purpose, each PP commits to providing the LP with complete and accurate information
needed to draw up and submit joint progress reports and, where possible, the main outputs and
deliverables obtained in line with the approved application form. Joint activity reports and joint finance
reports shall be submitted to the MA/JS following the procedures set in the programme manual and in
observation of deadlines set in the overview table of reporting targets and deadlines enclosed to the
subsidy contract (see annex 2).

2. In addition, in order to allow the LP to submit to the MA payment requests, enclosed to the joint finance
reports, every PP shall submit to the LP its certificates confirming the eligibility of expenditure, following
verifications performed according to § 10.

3. In order to meet the deadlines mentioned in § 9.1, each PP commits itself to deliver to the LP the
necessary information and documents 10 working days before the deadlines set in the subsidy contract for
submitting the concerned periodic joint progress reports.

4. Requests for postponement of the reporting deadlines may be granted only in exceptional and duly justified
cases. They shall be asked by the LP to the MA via the JS at the latest one week prior to the due deadline.

5. In line with § 11.5 of the subsidy contract, the LP shall confirm that the expenditure reported by each
PP has been incurred by the PP for the purpose of implementing the project, that it corresponds to the
activities laid down in the approved application form and that it has been verified by the national
controller.

6. If the LP casts doubts on the project relevance of any expenditure items claimed by a PP, the LP shall
clarify the issue with the concerned PP with the aim of finding an agreement on the expenditure to be
claimed and the corresponding activities to be reported as project-relevant. In the case that such
agreement cannot be found, the procedure as stated in the programme manual will be followed.

7. Payments not requested in time and in full or non in compliance with the payment schedule as indicated
in the overview table of reporting targets and deadlines annexed to the subsidy contract may be lost. In
case of decommitment of funds § 18.4 applies.

8. In order to proceed with the analysis of periodic joint progress reports, each PP must provide additional
information if the LP or the MA/JS deem that necessary. Additional information requested by the MA/JS
are to be collected and sent by the LP within the demanded time frame.

9. The MA reserves the right not to accept - in part or in full - certificates of expenditure as described in §
10 of this agreement, in line with provisions of § 6.4 of the subsidy contract.

10.Following the approval of the joint finance report by the MA/JS and the respective ERDF funds have been
transferred to the LP account, unless otherwise specified in the partnership agreement, the LP shall
forward the respective ERDF share to each PP without any delay and in full to their bank accounts as
indicated in Annex 3. Changes of the account number shall be duly notified to the LP.

11.The maximum acceptable delay for transferring the ERDF to the PPs is of 30 working days. In exceptional
and duly justified cases, LPs which are public authorities may benefit from an extension of the

Page 6

Strana 40 / 68




Co-funded by EE City Of

Ierr i
inerrey the European Union ‘ ' Vienna European Affairs

CENTRAL EUROPE

aforementioned deadline in order to comply with internal administrative procedures in transferring
public funds. In case of unjustified delays in the transfer of ERDF funds to the PPs which are imputable
to the LP, the PPs may claim interest rates which the LP shall exclude from the approved project budget.

12.The LP shall provide all PPs with copies of any report and documentation submitted to the MA/JS and
keep the PPs informed about all relevant communication with MA or JS, in line with § 11.7 of the subsidy
contract.

13.Details on the contents of the reports on the verification of expenditure, on the reimbursement of funds
and on the related procedural rules are laid out in the programme manual, the contents of which each
PP accepts.

§10
Verification of expenditure

1. Each joint finance report submitted by the LP to the MA via the JS must be accompanied by certificates
confirming the eligibility of expenditure, both at the LP and the PPs level, issued by national controllers
as referred to in Article 46(3) of the Interreg Regulation, according to the system set up by each Member
State and in compliance with the requirements set by the legal framework listed in § 1 of the subsidy
contract. Certificates of expenditure shall be accompanied by the compulsory elements presented in the
programme manual (i.e., the control report and checklist). The project partners shall deliver all
necessary documents in order to enable the LP to fulfil its obligations. To this end, the partnership may
agree on internal rules and delivery procedures.

2. National controllers will base their work on the rules provided by each Member State and the
requirements set in the respective EC Regulations and in the programme manual.

3. PPs from countries having set a decentralised control system ensure that controllers were selected in
accordance with the system set up by each Member State and they meet the requirements of qualification
and independence presented in the programme manual. Furthermore, these PPs acknowledge that the
MA reserves the right, after agreement with the national responsible institution, to require that the
controller directly selected by a PP is replaced if considerations, which were unknown when the subsidy
contract was signed, cast doubts on the controller’s independence or professional standards.

4. Each PP is to notify to the LP on its national controllers that, in accordance with the system set up by
each Member State, shall carry out the verification of the expenditure of the PP. National controllers
are identified in the Jems.

5. Any change of control authority/institution or name of controller(s) shall be duly notified to the LP who
has subsequently to notify the MA via the JS.

§11
Project modifications

1. Project modifications shall be requested by the LP in accordance with the rules and procedures stated
in the programme manual. Where relevant, in order to come into effect, modifications must be approved
by the relevant programme body/ies.

2. In the application documents the contribution of the LP and each PP are clearly defined. Changes in the
project partnership require the prior approval of the relevant programme bodies as outlined in the
programme manual. However, once approved, they are valid retrospectively starting from the date
indicated in the written approval given by the JS.

3. With regard specifically to budget modifications, each PP may only apply changes in its approved budget
if they comply with the flexibility rules stated in the programme manual and if prior approval from the
LP or the programme bodies has been provided, as appropriate. To this purpose, each PP shall timely
inform the LP on any request of revision of its budget in respect to its original commitment.

4. In case of changes in the partnership, this partnership agreement shall be amended accordingly and
signed by the LP and the PPs, including the new PP (if applicable).
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1. The LP and the PPs shall ensure adequate promotion of the project both towards potential beneficiaries
of the project results and towards the general public.

2. Unless the MA requests otherwise, any notice or publication made by the project including presentations
at conferences or seminars, shall point out that the present project was implemented through financial
assistance from ERDF funds of the Interreg CENTRAL EUROPE Programme, as required by Annex IX of
Regulation (EU) 2021/1060 (hereinafter referred to as CPR). All information, communication and
branding measures of the project shall be carried out in accordance with the aforementioned rules, the
latest version of the approved application form, the programme manual and any other guidelines issued
by the programme on the matter. The LP shall take care that the PPs comply with these requirements
and provide them with relevant documents and any programme guidelines.

3. The LP must ensure that all the PPs and itself respect the additional branding requirements as laid down
in the programme manual which forms an integral part of this agreement.

4. Each PP shall ensure that any notice or publication relating to the project made in any form and by any
means, including digital and online, states that it only reflects the author’s view and that the programme
authorities are not liable for any use that may be made of the information contained therein.

5. All PPs also take the full responsibility for the content of any notice, publication and marketing product
provided to the MA which has been developed by the PPs or third parties on behalf of the PPs. The PPs
are liable in case a third party claims compensation for damages (e.g. because of an infringement of
intellectual property rights). The PPs will indemnify the LP in case the LP suffers any damage because of
the content of the publicity and information material.

6. Each PP shall comply with all publicity, communication and branding obligations (e.g. on the use of the
programme logo, information requirements, organisation of events etc.) as further specified in the
programme manual and any other guidelines issued by the programme on the matter.

7. In line with Article 49 (3) of the CPR, the MA is authorised to publish the following information:

(a) name of the LP and its PPs;

(b) name of the project;

(c) the project summary including project purposes and its expected achievements;

(d) abstract of progress reports with the project actual achievements;

(e) start date of the project;

(f) expected or actual date of completion of the project;

(g) the ERDF funding and the total cost of the project;

(h) the programme specific objective concerned;

(i) the location indicator or geolocation for the project and the countries concerned;

(j) the location of the LP and its PPs;

(k) the type of intervention for the project in accordance with point (g) of Article 73 (2) of the CPR.

8. The MA is entitled to furthermore use these data for information and communication purposes as listed
in Annex IX of the CPR, cited in § 1 of the subsidy contract.

9. The MA on behalf of the MC and of other programme promoters at national level is entitled to use the
outputs and results for information and communication actions in respect of the programme. All PPs
agree that information about outputs is forwarded by the MA to other programme authorities as well as
the Member States taking part in the programme to use this material to showcase how the subsidy is
used.

10.For the purpose of meeting the objectives as set out in § 9.1 of this agreement, each PP shall provide
evidence of the deliverables and outputs produced as further specified in the programme manual.

11.The LP shall ensure that communication and visibility material including at the level of PPs is made
available upon request to the MA (and further to EU institutions, bodies, offices or agencies) and that a
royalty-free, non-exclusive and irrevocable licence to use such material and any pre-existing rights
attached to it is granted to the MA (and further EU institutions, bodies, offices or agencies) in accordance
with Annex IX of the CPR.
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. The LP and the PPs, in exceptional cases and in well-founded circumstances, are allowed to assign their
duties and rights under this agreement only after prior written consent of the programme bodies and in
compliance with the procedure for project modification specified in the programme manual.

. Where according to national laws the legal personality does not change and where all assets of a PP are
taken over so that a deterioration of the financial capacity of the acquiring institution is not to be
expected (i.e. in cases of universal succession) prior consent by the MA is not necessary. However, the
concerned PP shall submit in due time to the MA/JS via the LP related information together with all
documents that are necessary to analyse the legal case. If the MA/JS comes to the conclusion the
conditions as stated above are not fulfilled (e.g. in cases of a singular succession), the LP will be informed
that a project modification procedure as stated in § 13.1 has to be initiated.

. In case of assignment or any form of legal succession of the LP or PP, the LP or the concerned PP is
obliged to assign all rights and obligations and all project related documents to each and any assignee or
legal successor. Related reports to the MA/JS as requested in the programme documents have to be
forwarded by the LP.

. In case § 13.1 applies, the present agreement shall be amended accordingly.

§14
Cooperation with third parties and outsourcing

. In the event of outsourcing, the PPs must abide by EU, national and programme rules on public
procurement and shall remain the sole responsible parties towards the LP and, through the LP, to the MA
concerning compliance with their obligations by virtue of the conditions set forth in this agreement
including its annexes.

. In case of financial involvement of associated partners, this must not enter in conflict with public
procurement rules. Expenditure incurred by the associated partners shall be finally borne by any of the
PPs or by the LP in order to be considered as eligible and on condition that this is allowed by national or
programme rules.

§15
Liability

. According to § 10 of the subsidy contract, the LP bears the overall financial and legal responsibility for
the project and for the PPs towards the MA and third parties.

. Within the partnership, each party to this agreement shall be liable to the other parties and shall
indemnify and hold harmless such other party for and against any liabilities, damages and costs resulting
from the non-compliance of its duties and obligations as set forth in this agreement and its annexes or
of other legal norms. Eventual repayment of undue funds by the PPs to the LP, for which the LP is liable
towards the MA is ruled in § 18 of the present agreement.

. The LP shall assume sole liability towards third parties, including liability for damage or injury of any
kind sustained by them while the project is being carried out as stipulated in § 10.9 of the subsidy
contract. The LP is entitled to subrogate against the PP that caused the damage. The PP causing damage
shall be liable to the LP therefore.

. The parties to this agreement accept that the MA cannot be under any circumstances or for any reason
whatsoever held liable for damage or injury sustained by the staff or property of the LP or any PP while
the project is being carried out. No claims can be accepted by the MA for compensation or increases in
payment in connection with such damage or injury.

. No party shall be held liable for not complying with obligations ensuing from this agreement in case of
force majeure as described in § 24 of this agreement.
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. Each PP is obliged to promptly inform the LP and provide all necessary details should there be any event
that could jeopardise the implementation of the project.

. Each PP is directly and exclusively responsible towards the LP and the other PPs for the due
implementation of its part(s) to the project as described in the approved application form as well as for
the proper fulfilment of its obligations as set out in this agreement. Should a PP not fulfil its obligations
under this agreement in due time, the LP shall admonish the PP to fulfil such obligations within
reasonable deadlines set by the LP. The LP shall make any effort in resolving the difficulties, including
seeking the assistance of the MA/JS. Should the non-fulfilment continue, the LP may decide to exclude
the PP concerned from the project prior approval of the other PPs. The MA and JS shall be immediately
informed of such an intended decision.

. The excluded PP is obliged to refund to the LP any programme funds received for which it cannot prove
that, on the day of exclusion, ERDF received for the project was used for activities carried out, and
deliverables/outputs obtained, for the benefit of the project and that such activities and
deliverables/outputs can be used for the further implementation of the project. The excluded PP is liable
to compensate any damage to the LP and the remaining PPs due to its exclusion.

. The excluded PP has to keep documents for audit purposes according to what stated in § 6.3 of this
agreement.

. The LP and all PPs herewith oblige themselves to compensate each other for those damages that may
result from intentional or gross negligence, non-performance or mal-performance of any of their
obligations under the present agreement.

. In case of non-fulfilment of PP obligations having financial consequences for the funding of the project
as a whole, the LP may demand compensation from the responsible PP to cover the sum involved.

§17
Financial controls, audits

. The European Commission, the European Anti-Fraud Office (OLAF), the European Court of Auditors (ECA)
and, within their responsibility, the auditing bodies of the participating EU Member States or other
national public auditing bodies as well as the Programme audit authority, the MA and the JS are entitled
to audit the proper use of funds by the LP or by its PPs or to arrange for such an audit to be carried out
by authorised persons. The LP and PPs will be notified in due time about any audit to be carried out on
their expenditure.

. Each PP undertakes all the necessary actions to comply with the fundamental requirements indicated in
this agreement, the subsidy contract, the applicable laws and programme documents (programme
manual and the call-specific Terms of Reference), which are an integral part of this agreement, to
provide for comprehensive documentation on compliance with those norms and the accessibility to this
documentation in line with § 6.4. Besides the obligations with regard to reporting and information each
PP particularly:

a. Keeps all documents and data required for controls and audits safely and orderly;

b. Makes all necessary arrangements to ensure that any audit, notified by a duly authorised institution
as indicated in § 17.1 can be carried out smoothly; and

c. Provides any requested information to these institutions about the project and gives access to their
business premises, provides and gives access to all the information and documents supporting the
audit trail as requested in the European Structural and Investment Funds Regulations, delegated and
implementing acts and the programme manual.

. Each PP shall promptly inform the LP about any audits that have been carried out by the bodies
mentioned in § 17.1 of this agreement.

. If, as a result of the controls and audits any expenditure is considered non eligible according to the
regulatory framework as in § 1 of the subsidy contract, the procedure described in § 18 and § 9.9 of this
agreement shall apply.
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§18
Withdrawal or recovery of unduly paid-out funds,
decommitment of funds

. Should the MA in accordance with the provisions of the subsidy contract, the programme manual and §
9.9 of this agreement, demand the repayment of subsidy already transferred to the LP, every PP is
obliged to transfer its portion of undue paid out amount to the LP in compliance with Article 52 (1) of
Regulation (EU) 2021/1059. The LP shall, without delay, forward the letter by which the MA has asserted
the repayment claim and notify every PP of the amount repayable. Alternatively and when possible, the
repayment amount will be offset against the next payment of the MA to the LP or, where applicable,
remaining payments can be suspended. In case repayment is deemed as necessary, this repayment is due
within one month following the date of the letter by which the MA asserts the repayment claim to the
LP. The LP shall be entitled to set an internal deadline to the concerned PPs in order to meet the MA
requests. The amount repayable shall be subject to interest according to § 13.3 of the subsidy contract.
Further provisions of the subsidy contract shall apply by analogy.

. In case the PP does not repay the LP the irregular amounts by the deadline specified in the recovery
letter, the LP informs the MA without delay. In duly justified cases, the MA informs the Member State,
on whose territory the PP concerned is located in order to recover the unduly paid amounts from this
Member State. Therefore, the respective Member State is entitled to claim the unduly paid funds that
have been reimbursed to the MA from the PP.

. In case that no PP can be held responsible for the request for repayment, the amount to be repaid shall
be apportioned between all PPs pro rata to their project budget share.

. Bank charges incurred by the repayment of amounts due to the MA via the LP shall be borne entirely by
the concerned PPs.

. If decommitment of funds apply in compliance with § 9.7 and provisions of the programme manual, the
PPs herewith agree that the deduction shall be imputed to those PPs that have contributed to the
decommitment of funds unless a different decision is taken by the MC. Deduction of funds shall be done
in a way not to jeopardise future involvement of PPs and implementation of activities.

§19
Ownership - Use of outputs

. Ownership, title and industrial and intellectual property rights in the results of the project and the
reports and other documents relating to it shall, depending on the applicable national law, vest in the
LP and/or its PPs.

. Where several members of the partnership (LP and/or PPs) have jointly carried out work generating
outputs and where their respective share of the work cannot be ascertained, they shall have joint
ownership on it/them.

. In case of joint ownership, the following provisions shall apply:

Unless otherwise agreed:
each of the joint owners shall be entitled to use their jointly owned results for non-commercial research
activities on a royalty-free basis, and without requiring the prior consent of the other joint owner(s), and
unless otherwise agreed in writing between the joint owners, each of the joint owners shall be entitled
to otherwise exploit the jointly owned results and to grant non-exclusive parties (without any right to sub-
license), if the other joint owners are given:
a) at least 45 calendar days advance notice; and
b) fair and reasonable compensation.

These provisions shall be in line with § 26.7 of this Agreement.

. The ownership of outputs having the character of investments in infrastructure or productive investments
realised within the project must remain with the concerned LP and/or PPs according to the timeframe

as well as under the conditions set in Article 65 of the CPR. Should any of the conditions set by the
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mentioned Regulation not be met at a certain point of time, the MA/JS must be immediately informed
by the concerned LP or PP. The MA will recover the unduly paid ERDF contribution in proportion to the
period for which the requirements have not been fulfilled.

5. The MA reserves the right to use the outputs and results for information and communication actions in
respect of the programme.

§ 20
Confidentiality

1. Although the nature of the implementation of the project is public, information exchanged in the context
of its implementation between the LP and the PPs, the PPs themselves or the MA/JS shall be confidential.

2. The LP and the PPs commit to taking measures to ensure that all their respective staff members involved
in the project respect the confidential nature of this information and do not disseminate it, pass it on to
third parties or use it without prior written consent of the LP and the PP institution that provided the
information.

§ 21
Disputes between partners

1. In case of dispute between the LP and its PPs or among PPs, presumption of good faith from all parties
will be privileged.

2. Should a dispute arise between the LP and its PPs or among PPs, the affected parties will endeavour to
find a solution on an amicable way. Disputes will be referred to the project steering committee in order
to reach a settlement.

3. The LP will inform the other PPs and may, on its own initiative or upon request of a PP, ask advice to
the MA/JS.

4. Should a compromise through mediation in the framework of the project steering committee not be
possible, the parties herewith agree that City of Brno shall be the venue for all legal disputes arising
from this agreement.

§22
Working language
The working language of the partnership shall be English.

1. Any official internal document of the project and all communication to the MA/JS shall be made available
in English, being the official language of the Interreg CE Programme.

2. The present agreement is concluded in English. In case of translation of the present agreement into
another language, the English version shall be the binding one.

§23
Force majeure

1. Force majeure shall mean any unforeseeable and exceptional event affecting the fulfilment of any
obligation under this agreement, which is beyond the control of the LP and PPs and cannot be overcome
despite their reasonable endeavours (e.g. substantial changes due to changes in political or financial
terms). Any default of a product or service or delays in making them available for the purpose of
performing this agreement and affecting the project performance, including, for instance, anomalies in
the functioning or performance of product or services, labour disputes, strikes or financial difficulties do
not constitute force majeure.

2. If the LP or PPs are subject to force majeure liable to affect the fulfilment of its/their obligations under
this agreement, the LP shall notify the MA via the JS without delay, stating the nature, likely duration
Page 12
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and foreseeable effects.

3. Neither the LP nor the PPs shall be considered to be in breach of their obligations to execute the project
if it has been prevented from complying by force majeure. Where LP or PPs cannot fulfil their obligations
to execute the project due to force majeure, grant for accepted eligible expenditure occurred may be
made only for those activities which have actually been executed up to the date of the event identified
as force majeure. All necessary measures shall be taken to limit damage to the minimum.

§ 24
Lapse of time

1. Legal proceedings concerning any issue ensuing from this agreement may not be lodged before the courts
more than three years after the claim was constituted unless the chosen applicable law as in § 25.7 of
this agreement states differently.

§ 25
Concluding provisions

1. All cited laws, regulations and programme documents mentioned in this agreement are applicable in
their latest valid version.

2. If any provision in this agreement should be wholly or partly ineffective, the parties to this agreement
undertake to replace the ineffective provision by an effective provision which comes as close as possible
to the purpose of the ineffective provision.

3. In case of matters that are not ruled by this agreement, the parties agree to find a joint solution.

4. Amendments and supplements to this agreement must be in written form and have to be indicated as
such. Consequently, any changes of this agreement shall only be effective if they have been agreed on
in writing and have been designated as amendment of or supplement to the agreement.

5. The LP and all PPs ensure that in case of modification of provisions mentioned in § 1 of the subsidy
contract, updated rights and obligations derived thereof shall apply.

6. Any costs, fees or taxes not eligible or any other duties arising from the conclusion or the implementation
of this agreement shall be borne by the LP and PPs.

7. This agreement is governed by and construed in accordance with the laws of the Czech Republic. Thus,
the laws of the Czech Republic shall apply to all legal relations arising in connections with this agreement.

8. To the effect of this agreement, the PPs shall irrevocably choose domicile at their addresses stated in
the partner section of the application form (Annex 1 to this agreement) where any official notifications
can be lawfully served.

9. Any change of domicile shall be forwarded by the concerned PP to the LP within 15 days following the
change.

10. The present agreement must be signed by the LP and all PPs and evidence of the signature has to be
provided at the latest within three months after the entering into force of the subsidy contract between
the MA and the LP, following the procedures described in the programme manual. The MA reserves the
right to check the partnership agreement in order to verify that it has been signed and that it is in
conformity with the minimum requirements as provided for in § 10.2 of the subsidy contract and as set
by the template of partnership agreement made available by the programme.

11.The present agreement is signed with a qualified electronic signature by the LP and all the PPs.
Drawn up at March 21, 2023, Brno
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Lead partner
Statutarni mésto Brno

Name: Markéta Vankova
Title: Mayor of Brno

Signature

W City of
WV Vieana

Date:

European Affairs
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Partner 2
Citta metropolitana di Torino

Name: Sonia Cambursano
Title: Councilwoman of the Metropolitan City of Turin

Signature

W City of
WV Vieana

Date:

European Affairs
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Partner 3
Varoskutatas Kft.

Name: Ivan Tosics
Title: Managing Director

Signature

W City of
WV Vieana

Date:

European Affairs
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Partner 4
Verband Region Stuttgart

Name: Alexander Lahl
Title: Regional Director

Signature

W City of
WV Vieana

Date:

European Affairs
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Partner 5
Univerzita Karlova

Name: Jifi Zima
Title: Dean of the Faculty of Science

Signature

W City of
WV Vieana

Date:

European Affairs
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Partner 6

Miasto Stoteczne Warszawa

Name: Maciej Fijatkowski
Title: Head of European Funds & Development Policy Department

Signature Date:
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Partner 7
Uniwersytet Slaski w Katowicach

Name: Ryszard Koziotek
Title: Rector of the University of Silesia

Signature

W City of
WV Vieana

Date:

European Affairs
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Partner 8

Gemeinsame Landesplanung Berlin-Brandenburg

Name: Jan Drews
Title: Head of Department

Signature

W City of
WV Vieana

Date:

European Affairs
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Partner 9
Statutarni mésto Ostrava

Name: Tomas Macura
Title: Mayor of Ostrava

Signature

W City of
WV Vieana

Date:

European Affairs
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Annexes:
Annex 1: latest version of the approved application form (including its annexes)

Annex 2: copy of the subsidy contract signed between the MA and the LP, including any revision(s)

Annex 3: list of PP’s bank accounts

The following documents, which are an integral part of this agreement, can be downloaded from the
programme s internet web page: www.interreg-central.eu:

Programme manual
Terms of Reference for the call for proposals under which the project was selected for funding.
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Annex 3: List of PP s bank accounts

Lead Partner:

Account holder: Statutarni mésto Brno

IBAN: CZ62 0100 0000 4332 5939 0267

BIC: KOMBCZPPXXX

Bank name: Komercni banka, a. s.

Bank address: Praha 1, Na PFikopé 33 &p. 969, PSC 114 07

Project Partner 2:

Account holder: Citta metropolitana di Torino

IBAN: IT 88 B 02008 01033 000003233854

BIC: UNCRITM1Z43

Bank name: Unicredit Banca SpA

Bank address: Via XX Settembre n. 31, 10121 TORINO

Project Partner 3:

Account holder: Metropolitan Research Institute
IBAN: HU17 1020 1006 6016 3842 0000 0000
SWIFT code: OKHBHUHB

Bank name: Kereskedelmi és Hitelbank Zrt.
Bank address: 1119 Budapest, Fehérvari ut 79.

Project Partner 4:
Account holder: Verband Region Stuttgart
IBAN: DE28 6005 0101 0002 1997 06

BIC: SOLA DE ST 600
Bank name: Baden-Wirttembergische Bank
Bank address: Am Hauptbahnhof 2, 70173 Stuttgart

Project Partner 5:

Account holder: UK Pfirodovédecka fakulta
IBAN: CZ2501000349560921457021

BIC: KOMBCZPPXXX

Bank name: Komerc¢ni banka, a.s.

Bank address: Vaclavské nam. 42, 114 07 Praha 1, Czech Republic

W City of
\ |4 Vie¥1na

European Affairs
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Project Partner 6:

Account holder: Miasto Stoteczne Warszawa

IBAN: PL 81 1030 1508 0000 0005 5000 0251

BIC: CITIPLPX

Bank name: Bank Handlowy w Warszawie S.A.
Bank address: ul. Senatorska 16, 00-923 Warszawa

Project Partner 7:

Account holder: Uniwersytet Slaski w Katowicach
IBAN: PL 59 1050 1214 1000 0090 8204 9488

BIC: INGBPLPW

Bank name: ING Bank Slaski S.A.

Bank address: Chorzowska 50, 40-121 Katowice

Project Partner 8:

Account holder: Gemeinsame Landesplanungsabteilung

IBAN: DE71 3005 0000 7110 4004 67

BIC: WELADEDDXXX

Bank name: Landesbank Hessen Thiiringen

Bank address: Uerdinger Str.88, D-40474 Dusseldorf

Project Partner 9:

Account holder: Statutarni mésto Ostrava
IBAN: CZ93 0710 0000 9400 0302 4761

BIC: CNBACZPP

Bank name: Ceska narodni banka

Bank address: Na Prikopé 28, 115 03 Praha 1

W City of
\ |4 Vie’fma

European Affairs
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Posouzeni projektu se sklada z téchto ¢asti:

Zamér projektu
a) Obecné udaje
b) Legislativni a strategicky priimét, popis projektu
c) Financovani

Analyza dotacnich prileZitosti
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PROJEKTOVY ZAMER - éast A.
A .1. PREDKLADATEL

1. PIny nazev predkladatele projektu:
Statutarni mésto Brno, Dominikanské namésti 1, 602 00 Brno

2. Pravni statut:
statutédrni mésto (dle zakona €. 128/2000 Sb., o obcich)

A. 2. KONTAKTNi OSOBA A PARTNERI PROJEKTU
1. Nositel projektu: Odbor strategického rozvoje a spoluprace

2. Jméno kontaktni osoby (nositele): Ing. Petr Sasinka, Ph.D.

3. Adresa, telefon, mobil, e-mail, webova stranka kontaktni osoby:

Husova 12, 601 67 Brno, tel.: +420 542 172 058, mob.: +420 725 487 285 sasinka.petr@brno.cz,
https://metropolitni.brno.cz/kontakty/nositel-iti/

4. Prehled partnert participujicich na projektu:

Partnefi:

Ostrava, Univerzita Karlova, VarSava, Katowice, Slezska univerzita v Katowicich, Berlin, Stuttgart, Turin,
IMilan, Metrex, Eurocities, MRI Budapest

5. Adresa, telefon, mobil, e-mail, webova stranka partner( na projektu:

Ostrava
Magistrat mésta Ostrava, ProkeSovo nameésti 8, 729 30 Ostrava, tel. +420725574231,
odostal@ostrava.cz, https://itiostravsko.cz/

|Univerzita Karlova
Univerzita Karlova, Opletalova 38, 110 00 Staré mésto, tel. +420733708403, ludek.sykora@natur.cuni.cz,|
https://cuni.cz/UK-1.html

VarSava
\VarSava, Plac Bankowy 3/5, 00 950 Warsawa, tel. +48224430791, aczajkowski@um.warszawa.pl ,
www.um.warszawa.pl

Katowice
Metropolis Katowice,Barbary 21A, 140 053 Katowice, tel. +48327180762, n.puchala@metropoliagzm.pl,
https://metropoliagzm.pl/en/

Slezska univerzita v Katowicich
Slezska univerzita v Katowicich, Bankowa 12, 40 007 Katowice, tel. +48504388882,

robert.pyka@us.edu.pl, www.us.edu.pl

IBerlin

Joint Spatial Planning Department Berlin Brandenburg, Henning-von-Tresckow-Str. 2-8, D-14467
Ppstdam, tel. +493318668720, Juergen.neumueller@gl.berlin-brandenburg.de, www.gl.berlin-
brandenburg.de

Stuttgart
Sttutgart, Kronenstralle 25, 701 74 Stuttgart, tel. +497112275950, kiwitt@region-stuttgart.org ,
https://www.region-stuttgart.org/

Turin
[Metropolitni oblast Turin, C. so Inghilterra 7, 101 38 Turin, tel. +390118617709,
claudia.fassero@cittametropolitana.torino.it, http://www.cittametropolitana.torino.it/

Milan
Metropolitni oblast Milan, Via Vivaio 1, 201 22 Milano, tel.
+390277406578,d.parravicini@cittametropolitana.mi.it, https.//www.cittametropolitana.mi.it/portale/
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Metrex
Sit Evropskych metropolitnich regiont a mést, rue Servient 129, 693 26 Lyon, tel. +31654295377
Henk.bouwman@eurometrex.org, www.eurometrex.org

|Eurocities
Sit evropskych mést, Square de Mee(s 1, B-1000 Brusel, tel. +3225520869,
pietro.reviglio@eurocities.eu, https://eurocities.eu/

|MRI Budapest’
Metropolitni vyzkumny institut, Lonyay utca 34., H-1093 Budapest, tel. +3612163001,
tosics@mri.hu, https://mri.hu/en/

|6 Zplsob spoluprace partnerti na projektu:

Projekt je koncipovan jako spoluprace mezi vybranymi metropolitnimi oblastmi stfedni Evropy, které se
zabyvaiji rozvojem metropolitni spoluprace a fizeni (bud’ iniciovanym na urovni ITI,

legislativniho ukotveni, existence metropolitni instituce ¢i jinych nastroji a pfikladd dobré praxe). Jedna
se tedy predevsim o sdileni zkuSenosti a pfikladl dobré praxe s cilem identifikovat, pojmenovat a
kompletovat nastroje nejlepsi praxe v ramci prostoru stfedni Evropy.

IMezi partnery mésta Brna jsou mésta Turin, VarSava, Ostrava a metropolitni oblasti Stuttgartu, Berlina,
metropolitni oblast Milan a Hornoslezska metropolitni oblast je pfidruzenym partnerem projektu. Soucasti
projektu zaroven budou i vyzkumné instituce. Mésto Brno bude v ramci projektu spolupracovat s
Karlovou univerzitou, Slezskou univerzitou v Katovicich a vyzkumnym institutem MRI (Metropolitan
Research Institute) v Budapesti. Soucasti projektu budou i pfidruzeni partnefi Unie polskych metropoli,
[Ministerstvo pro mistni rozvoj a Hornoslezsky metropolitni svazek a dale partnefi reprezentujici evropské
metropolitni sité a struktury (Eurocities, Metrex), jejichz role budou slouzit k Sifeni vysledkd a pozi¢nich
dokumentt. Tito partnefi svou pfitomnosti zajisti propojeni projektu a jeho vysledkd smérem k evropskym
institucim. Intenzivni spoluprace jednotlivych partnerskych mést, vyzkumnych institutd a mezinarodnich
siti ma v dlsledku vést ke zlepSeni spravy a posileni fungovani metropolitnich oblasti. Sou¢asné dojde
ke spolupraci jednotlivych Ufednikd v oblasti metropolitni spoluprace a jejich proskoleni v ramci vyuzivani
daného nastroje/postupu aj. Mésto Brno chce zarover veskeré vysledky projektu sdilet dalSim méstim,
ktera o né& projevily zajem, a potvrdit tak svou roli lidra metropolitni spoluprace v Ceské republice.

ZpUsob spoluprace bude spocivat v intenzivni spolupraci jednotlivych partnerskych mést, vyzkumnych
expertd a zastupcl mezinarodnich siti. Spoluprace bude probihat na zakladé mezinarodnich setkani,
které maji za cil sdilet dobrou praxi. BEhem spole&nych setkani bude nejprve partnery shrnuty sou¢asny
status-quo metropolitni spoluprace a fizeni v partnerskych méstech a nasledné budou identifikovany
nejlepsi nastroje/pfiklady dobré praxe, které Ize v ramci jejich fungovani sdilet a aplikovat na ostatni
mésta. Partnefi zaroven identifikuji mozné nové nastroje, kterymi Ize prohlubovat metropolitni spolupraci
a fizeni (inspirace z jinych ¢asti Evropy, &i identifikace nééeho co chybi v ramci stfedni Evropy). Na
zakladé identifikovanych nastroju a pfiklad( dobré praxe vytvofi partnefi “ucici klastry”, jejichz hlavnim
cilem je prohlubovat sdileni zkuSenosti s implementaci, fizenim a pfenositelnosti téchto nastroju.
Hlavnim cilem spoluprace partneru je tvorba Strategie pro posilovani metropolitni spoluprace a fizeni v
ramci stfedni Evropy a vytvofeni akénich planl pro jednotliva partnerska mésta. Soucasti spoluprace
isou i tzv. Pilot actions (pilotni akce), které slouzi k odzkouSeni vybranych nastroju a metod v praxi. VySe
uvedené mezinarodni a regionalni setkani, popf. pilotni akce zaberou velkou ¢ast Casové dotace
programu, tzn. jejich trvani je planovano po dobu 36 mésicl a bude zakon¢eno zavére¢nou

konferenci. Soucasti projektu je i tvorba pozi¢nich dokumentt smérem k evropské urovni, reflektujici
postaveni metropolitnich oblasti a mést a jejich vyzev (v souvislosti se strategickymi evropskymi
dokumenty). Zarover bude vytvofena obecna prenositelna metodika posilovani metropolitni spoluprace a
Fizeni, ktera bude nasledné sdilena dalSim méstiim v ramci stfedni Evropy (zajem zjiStény u Bratislavy,
Plzné aj.).

A. 3. VSEOBECNE INFORMACE O PROJEKTU
1. Nazev projektu: Strengthening metropolitan cooperation and governance in central Europe|
(Posilovani metropolitni spoluprace a fizeni ve stfedni Evropé)

2. Umisténi projektu: Brno a Uzemi zapojenych partnert
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3. Cile projektu, jeho ucel:

Hlavnim cilem projektu je najit nejlepSi nastroje, postupy a pfiklady dobré praxe pro posileni metropolitni
spoluprace a fizeni ve stfedni Evropé a aplikovat je v metropolitnich oblastech smérem k posileni
integrovaného metropolitniho strategického a tzemniho rozvoje. Fungujici metropolitni oblast je dulezita
pro rozvoj mésta Brna a obci v jeho okoli.

\VySe uvedeneého cile bude dosazeno na zakladé:

Pfenosu zkusenosti mezi jednotlivymi partnery v ramci projektu — formou tzv. “ucicich klastr(”
Identifikace nastroji/postupll a pfikladd dobré praxe posilujici metropolitni spolupraci a Fizeni
Vytvoreni znalostni baze (formou webové platformy)

Hledani novych nastroji posilovani metropolitni spoluprace a fizeni

Aplikace vybranych prevazné mékkych nastroji v ramci pilotnich akci

VytvoFeni Strategie pro posilovani metropolitni spoluprace a jeji Fizeni

Vytvoreni Akénich planud pro jednotliva partnerska mésta

. Tvorby pozi¢nich dokumentll smérem k evropskym institucim s cilem ovlivnit nastaveni
programového obdobi 2028+

9. Tvorby obecné metodiky s replikacnim potencialem pro dal$i mésta v Evropé

PNOOR BN

[Metropolitni integrované strategie, nastroj ITI, metropolitni instituce a dalS$i nastroje maji ve stfedni
Evropé vysoky potencial replikace. Posileni uzemniho rozvoje prostfednictvim metropolitni spoluprace a
Fizeni pfedstavuje inovativni pfistup k efektivni spravé vefejnych prostfedku. Integrovany rozvoj ma
znacny potencial pro dosazeni cilt a vyzev Evropské unie v oblasti rozvoje mést, jak je uvedeno v ramci
Uzemni agendy 2030, Nové lipské charty, Méstské agendy atd.

4. Vychozi stav:

Brno: Brnénské metropolitni oblast (BMO) je organicky funkéni celek zahrnujici mésto Brno a jeho
pfirozené zazemi. Toto Uzemi je vydefinovano na zakladé intenzivnich dennich vazeb (dojizdka,
dostupnost). V Ceské republice jsou na zékladé Strategie regionalniho rozvoje CR 21+ vymezeny
celkem tfi metropolitni oblasti a 10 aglomeraci, a to zejména pro U€ely integrovaného metropolitniho
planovani a implementace strategii, zejména v ramci nastroje IT| (Integrated Territorial

Investments). BMO je typickym pfikladem monocentrické metropolitni oblasti — tato oblast ma jedno
jadro, a tim je mésto Brno — nejsilnéjSi centrum sluzeb, pracovnich prilezitosti, vzdélavani atd. V ramci
Ceské republiky je Brnénska metropolitni oblast jednim z nejvice rozvijejicich se regiond,

iehoz vyvazeny rozvoj je tfeba systematicky koordinovat. V sou¢asné dobé neexistuje zadny legislativni
ramec, ktery by fizeni metropolitni oblasti upravoval, takZze koordinace aktivit v uzemi probiha na
partnerském principu a dikladné komunikaci mésta Brna s okolnimi obcemi. Metropolitni spoluprace a
fizeni funguje v rdmci Brnénské metropolitni oblasti na zékladé vyuZivani nastroje IT| prostfednictvim
Integrované strategie Brn&nské metropolitni oblasti. Zaroven vyuziva Oddé&leni fizeni ITl a metropolitni
spoluprace “mékké” nastroje, kterymi se snazi podpofit spolupraci mezi méstem Brnem a jeho okolnimi
obcemi (workshopy, dotaznikova etfeni aj.).

Kontext stfedni Evropy: Metropolitni spoluprace a sprava je v nékterych zemich stfedni Evropy stale
nedostate¢né rozvinuta a ukotvena (podobny pfiklad jako mésto Brno, jedna se pfedevsim o vychodni
Cast stfedni Evropy). Je zde velky potencial pro posileni, vytvofeni jasnych postup( pfi rozhodovani,
snizeni administrativnich a pravnich pfekazek pro spolupraci pfesahujici administrativni hranice
jednotlivych mést a obci s cilem dosahovat aglomeraénich uspor vyhodnych pro celé uzemi. Nastroj ITI
se v fadé metropolitnich oblasti osvédcil, stal se katalyzatorem metropolitni spoluprace a zapocal proces
institucionalizace metropolitniho Fizeni. Ten je vSak ve stfedni Evropé stale v rané fazi. Zarover v
prostoru stfedni Evropy operuji i institucionalizované metropolitni oblasti, které za sebou maji zna¢né
zkuSenosti a dlouho historii v ramci posilovani metropolitni spoluprace a fizeni (Stuttgart, Milan). Projekt
predstavuje jedine€nou pfilezitost pro kooperaci jednotlivych partnerskych mést s odliSnymi zkuSenostmi
a zpUsoby aplikovani a fizeni metropolitni spoluprace.

Dopady klimatické krize, demografickych zmén a digitalizace zaviseji na ochoté funkénich méstskych
oblasti reagovat a pfijimat zmény spole¢né s efektivnim vyuzitim vefejnych zdroju. Tyto zmeény jsou
nejlépe feSeny pfi spolupraci vdech prislusnych zucastnénych stran. Metropolitni spoluprace a sprava
véci verejnych podporuji udrzitelnou spolupraci metropolitnich za¢astnénych stran s cilem posilit a
pfipravit metropolitni kapacity na zminéné zmény.
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5. Pfedpokladané vysledky projektu:
Projekt se zaméFi na dosazeni téchto vysledku:

e Prehled a zmapovani existujiciho status-quo metropolitnich oblasti ve stfedni Evropé&, v€etné
vytvoreni zpravy s pfiklady dobré praxe v oblasti metropolitniho planovani a fizeni.

e Vymeéna znalosti mezi metropolitnimi oblastmi prostfednictvim tzv. “u€icich klastr(”. Toto bude
zahrnovat sdileni a vyménu zkuSenosti v oblasti managementu, spravy a fizeni nastroji nejlepsi
praxe.

e Zpracovani dil¢ich pilotnich akci (u BMO napf. vize prostorového rozvoje).

e Unifikovana strategie/metodologie k posilovani metropolitni spoluprace a Fizeni v€etné akénich
pland pro jednotlivé metropolitni oblasti.

e Sifeni informaci a zvy$ovani povédomi o metropolitni problematice skrze tvorbu tzn. pozi¢nich
dokumentt smérem k evropskym institucim a narodnim organtm reflektujicim ddlezitost metropolitni|
dimenze vzhledem k evropskym iniciativam a strategickym cildm.

Projekt je koncipovan tak, aby jednotlivé védomosti/nastroje/postupy a pfiklady dobré praxe, byly
pfeneseny na ostatni partnerska mésta a zarover, aby dochazelo k reflexi mozné pfenositelnosti téchto
typU spravy metropolitni spoluprace a fizeni. Intenzivni spoluprace jednotlivych partnerskych mést,
vyzkumnych institutd a mezinarodnich siti ma v disledku vést ke zlepSeni a posileni fungovani
metropolitnich oblasti. Sou¢asné dojde ke spolupraci jednotlivych ufednika v oblasti metropolitni
spoluprace a jejich proskoleni v ramci vyuzivani anebo lepsiho vyuzivani daného nastroje/postupu a;.
[IMésto Brno chce zaroven veskeré vysledky projektu sdilet dalSim méstiim, ktera o né projevily zajem a
potvrdit tak svou roli lidra metropolitni spoluprace v Ceské republice. Diléim vysledkem je rovnéz i
zvySeni poCtu mést, ktera aplikuji principy metropolitni spoluprace a fizeni, protoze v ramci vytvofeni
obecné metodiky vyuZiji zminéné principy a pfiklady pro jeji posilovani.

PFfinosem pro samotné mésto Brno bude zlepSeni a zefektivnéni rozvoje a spravy Brnénské metropolitni
oblasti. Pfedpokladanym vysledkem je rovnéz implementace pilotnich “mékkych” nastroji na posileni
spoluprace v Brnénské metropolitni oblasti a zarover zpétna vazba k fungovani sou¢asné metropolitni
spoluprace. Byt hlavnim feSitelem tohoto projektu pfedstavuje pro mésto Brno pfilezitost byt soucasti
formovani budoucich politik a program financovani EU smérem k podpofe metropolitni spoluprace.
Projekt rovnéz pom(ize méstu Brnu se vice v této problematice zviditelnit

|6. Predpokladané vystupy a dopady projektu:

e Financovani z programu Interreg (pro Brno cca 8 mil. K¢ — viz dale).

e Velka prestiz v ramci CR i stfedni Evropy — malokdy je eské mésto vedoucim partnerem.
e Zkoumani dosud opomijeného tématu, ve kterém je v ramci CR Brno lidrem a ke kterému se
zacCina intenzivné rozvijet odborna debata.
e Vytvofeni dokumentld a argumentace k posilovani metropolitni roviny smérem k narodnim a
evropskym institucim.

e ZvySeni povédomi o metropolitni spolupraci a fizeni mezi odborniky.

7. Cilové skupiny:
méstska a regionalni samosprava, statni sprava, pracovnici vefejné spravy, ob&ané.
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PROJEKTOVY ZAMER - éast B.

B. 1. POPIS PROJEKTU

1. Jednotlivé aktivity projektu:

1. Mapovani potieb a vyzev metropolitni dimenze a spoluprace v regionalnim a strategickém planovani
v Evropé s cilem spolec¢né identifikovat a pfipadné navrhnout nejlepsi nastroje/postupy/pfiklady dobré|
praxe pro jeji posileni na uzemich partnerskych mést.

2. Vzdélavani arozvoj zkuSenosti v oblasti posilovani a fizeni metropolitni spoluprace mezi jednotlivymi
partnery formou tzv. “u€icich klastrd”. Budovani kapacit pro posileni metropolitni spoluprace a spravy
véci vefejnych navazujici na vysledky z prvni aktivity, a to pomoci peer-to-peer spoluprace.

3. Strategie a akéni plany na posileni metropolitni spoluprace a fizeni v€etné dil€iho otestovani v praxi
formou pilot actions (pilotnich akci).

Jednotlivé aktivity budou realizovany prostfednictvim mezinarodnich setkani a regionalnich workshopu se
zainteresovanymi stakeholdery.

2. Casova naroénost projektu:

36 mésicu
Zacatek projektu je odvisly od jeho schvaleni ze strany Ridiciho organu programu Interreg Central Europe
2021-2027. Pfedpokladany za¢atek projektu je duben 2023. Ukonéeni projektu je planovano na rok 2026.

3. Indikatory:
Pocet vytvorenych strategii a akénich plana: 8 (1 strategie, 7 ak&nich plan()

Organizace spolupracuji napfi¢ hranicemi: 15 (projektovi partnefi v ramci uzavfeni projektového
partnerstvi)

Spolecné vytvorena feSeni: 5

Pilotni akce provadéné v ramci projektu: 5

4. Hruby rozpocet na celou dobu trvani projektu:

Celkové zpusobilé naklady projektu pro mésto Brno jsou planovany ve vysi 8 060 573 K¢. VySe dotace
bude ve vySi 85 % tj. 8 060 573 k&. Spolufinancovani mésta Brna se pfedpoklada ve vysi 15 %, tj. 1
209 367 K¢.

Podrobna specifikace:

Rozpocet projektu €ini 1,6 mil. EUR, z toho financovanych bude 80 % z celkového rozpoctu projektu
(evropske zdroje 80 %). Zbylych 20 % (329 420 EUR) se bude dale délit mezi ucastniky. Celkové Naklady
pro Lead partnera, tzn. Brno, bude 8 060 573 k& jednalo by se tedy o cca 340 tisic EUR po celou dobu
trvani projektu tzn. 3 roky. V ramci poskytované dotace ma statutarni mésto Brno narok i na statni dotaci 5
%, to znamena, ze celkové spolufinancovani mésta Brna bude 15 % z jeho celkového rozpoctu tj. 1 209
367 KE cca 50 tis. EUR.

B. 2. STRATEGICKY A LEGISLATIVNi PRUMET

1. Soulad se Strategii Brno 2050:
Pro mésto Brno je metropolitni spoluprace a jeji Fizeni jednou z priorit a je v souladu se strategii #rno2050
(hodnota: Fungujici Brnénska metropolitni oblast).

2. Soulad s odvétvovymi koncepénimi dokumenty MMB:
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Problematika metropolitni spoluprace a rozvoje je rovnéz ukotvena v Planu udrZitelné méstské mobility
mésta Brna nebo Strategii bydleni mésta Brna. Zmiriuje ji i vize prostorového rozvoje mésta Brna, ktera je
zdkladem pro novy uzemni plan mésta Brna.

3. Soulad s uzemnim planem mésta Brna:

Neni tfeba posuzovat.

4. Legislativni audit:
V souladu se Zakonem ¢. 128/2000 Sb. Zakon o obcich
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PROJEKTOVY ZAMER - éast C.

C. 1. FINANCOVANI

1. Rozpo¢et na celou dobu trvani projektu:

faze Vydaje na projekt celkem - .
v KE| investiéni provozni Prijmy z projektu
pfipravna
realizacni 39 113 458
provozni
Celkem 39 113 458
faze Vydaje na projekt aktivity
v Ké mésta Brna Prijmy z projektu
investi¢ni provozni
pfipravna
realizani 8 060 573
rovozni
Celkem 8 060 573
2. Moznosti financovani
v Ké Castka % Upfesnéni
\Vlastni zdroje
Rozpocet mésta 1209 367| 15
Ostatni verejné zdroje 0

Fondy EHP/Norska
Privatni zdroje
jiné

6 448 788] 85 [Interreg Central Europe 2021-2027

0

Celkem

8 060 573 ] 100

* Tabulka zobrazuje hodnoty rozpoc¢tu jen za Cast pfipadajici na aktivity mésta Brna. Jednotlivy partnefi
budou mit samostatny rozpoCet a mésto jim nebude poskytovat prostfedky ze svého vlastniho rozpoctu.

C. 2. OSTATNI INFORMACE

1. Majetkové poméry:
Pro projekt neni relevantni.

2. Synergie:

Projekt mé& pfimou synergii s nastrojem Integrovanych uzemnich investic (ITl), ktery od roku 2014 Brno
vyuziva. Nastroj ITI je tzemnim nastrojem Evropské komise, ktery v CR slouzi k fe$eni vybranym
metropolitnich problém( vyzadujicich integrovany pfistup. Diky nastroji ITI bylo b&éhem let 2014-2020

v Brnénské metropolitni oblasti podpofeno 125 projektl za 5 miliard korun. V programovém obdobi 21+

bude Brnénska metropolitni oblast disponovat ¢astkou v hodnoté 6 miliard korun.

3. Zajisténi udrzitelnosti projektu:

\V podminkach vyzvy neni stanovena povinna doba udrzitelnosti.
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Analyza dotaénich pfilezitosti
Aktivity projektu Posilovani metropolitni spoluprace a fizeni ve stifedni Evropé nalezi do
Operaéniho programu Interreg Central Europe 2021-2027.
Celkové predpokladané naklady na projekt ¢ini 39 113 458 K&, tj. pfi kurzu 23,74 CZK/EUR ¢ini 1
647 100 EUR. Zpusobilym vydajem bude cela ¢astka 39 113 458 K¢, tj. nepocita se s nezpusobilymi
vydaiji. Dle dokumentace programu a vyzvy je mira poskytované dotace 80 % zpUsobilych vydajl, coz
¢ini neuplnou vysi, a tedy 31 290 766 mil K&. V ramci poskytované dotace statutarni mésto Brno ma
narok na statni dotaci 5 %, to znamena, Ze celkové spolufinancovani mésta Brna bude 15 % z jeho
celkového rozpoctu.

Rozpocet projektu
Celkové naklady 39 113 458 K¢

Celkové zpusobilé vydaje 39 113 458 K¢

Zdroje kryti projektu
Financovani projektu bude probihat ve formé ex-post, dle pribéznych zadosti o platbu (monitorovaci

obdobi je stanoveno na 6 mésicl). Financni prostfedky budou poskytovany na u¢et mésta Brna. Délka
realizace projektu je nastavena na 36 mésic(.

Mésto Brno jako vedouci partner bude projekt administrovat a fungovat jako jediny komunikaéni a
finanéni partner pro poskytovatele dotace. PFidélené prostfedky bude po obdrzeni redistribuovat
ostatnim partnerim dle schvalenych Zadosti o platbu. Jednotlivy finanéni partnefi budou mit
samostatny rozpoCet a mésto jim nebude poskytovat prostfedky ze svého viastniho rozpoctu

Struktura nakladl projektu

Struktura vydaju projektu cely projekt

Celkové vydaje projektu 39 113 458 K¢ 1647 100 EUR 100 %
Nezpusobilé vydaje 0 K& 0 EUR 0 %
Zplsobilé vydaje 39 113 458 K¢ 1647 100 EUR 100 %
Celkova dotace 31290 766 K& 1317 680 EUR 80 %
Spolufinancovani mésta Brna a 7 822 692 K& 329 420 EUR 20 %
dalSich partnert v ramci

projektu

Struktura vydajl projektu aktivity mésta Brna

Celkové vydaje projektu 8 060 573 K& 339 500 EUR 100 %
Nezpusobilé vydaje 0 K& 0 EUR 0 %
Zpusobilé vydaje 8 060 573 K& 339 500 EUR 100 %
Celkova dotace 6 448 788 K& 271 600 EUR 85 %
Spolufinancovani mésta Brna v 1209 367 K& 50 925 EUR 15 %

ramci projektu

Odbor strategického rozvoje a spoluprace by v ramci projektu zajistoval hlavni zodpovédnost za
vécnou stranku projektu, odbornou koordinaéni €innost a komunikaci a spolupréaci s partnery. Toto by
vyvolalo potfebu vzniku 2 novych FM financovanych z projektu na dobu uréitou po dobu trvani projektu
(hlavni projektovy manazer a komunikacni manazer).

Finanéni Fizeni projektu, feSeni administrace a vykazovani a komunikace s poskytovatelem dotace za
mésto samotné i za celé projektové konsorcium, by vedla i ke zvySenym narok(m na lidské zdroje na
OIEF. Zde by bylo feSenim prodlouzeni aktualnich 2 FM zfizenych na dobu uréitou do konce roku
2023, opét na dobu urcitou po dobu trvani projektu (finanéni manazer a administrativni manazer).
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